
رسولان اعمال
رسولان اعمال کتاب درᗖاره چند ᡨᣍا᜛ن

ᡨᣎنهض شاهد اوّل جلد در مى رود. شمار ᗷه لوقا انجᘮل کتاب دوّم جلد نوعى ᗷه رسولان اعمال کتاب
ده ᢠᣂس خود شا᜵ردان ᗷه را آن ادامه خود قᘮام و مرگ از ᗷعد و نمود وع ᡫسر را آن عᛴسى که هسᘮᙬم
تحت عᛴسى، ᡧ ᢕᣌنخست وان ᢕᣂپ چگونه که هسᘮᙬم آن شاهد اعمال کتاب در فرمود. صعود آسمان ᗷه
از انجᘮل ᚽشارت ᡧᣎعᘍ مى رسانند؛ انجام ᗷه بود، ده ᢠᣂس آنها ᗷه مسیح که را ᜇاری روح القدس، هداᘍت
دارد انتظار خواننده کتاب اسم ᗷه توجه ᗷا روم. اطوری ᢠᣂام دنᘮای و سامره و یهودᘍه تمام ᗷه اورشلᘮم
اصلى شخصᛴت دو ᗷا ما کتاب این در نᛴست. ᡧ ᢕᣌچن ولى شود، روᗖرو مختلف شا᜵ردان خدمات ᗷا که
ᗷخش در و ᗺطرس، (فصل های۱ ‐۱۲) کتاب اوّل ᗷخش در هسᘮᙬم؛ روᗖرو شخصᛴت دو این اعمال و
سامره و یهودᘍه در مسᘮحᘮت ش ᡨᣂگس شاهد نخست ᗷخش در پولس. (فصل های۱۳ ‐۲۸) کتاب دوّم
در مسᘮحᘮت ش ᡨᣂگس ح ᡫسر ᗷه ᡨᣂشᛴب دوّم ᗷخش آنکه حال مى ᗷاشᘮم، سورᗬه رومى اᘍالت نقاط سایر و
لوقا که ندارد تعجب جای آمد، لوقا انجᘮل در که مقدمه ای ᗷه توجه ᗷا مى پردازد. یونان و ᢕᣂصغ آسᘮای
در دهد. اختصاص س

᠑
پول شدن ᡧᣍزندا و اتهام ی، ᢕᣂدستگ ᗷه را مهمى جای خود مطالب دوّم ᗷخش در

دو این بود. س
᠑
پول اتهام صحت عدم ᗷا راᗷطه در قوی دفاعᘮه ای ارائه او مهم اهداف از ᘍكى حال هر

مقاᗷل در ان᜛ار قاᗷل ᢕᣂغ شواهدی ᗷا را ᡧحىᗬتار عᛴسى و است ᡧحىᗬتار دقیق مطالب حاوی گرچه کتاب
دارد، وجود آنها در لغات ی ᢕᣂگ ᜇار ᗷه لحاظ از که ᢝᣍغنا و آن نᜡارش شیوه لᘮکن مى دهد، قرار چشم
در اعمال کتاب برجسته نقاط از ᘍكى مى کند. تᘘدᘍل گرانبها اثر دو ᗷه ᡧحىᗬتار نظر از را کتاب دو این
م᜛ان کرده پر را آنها و مى شود نازل ᡧ ᢕᣌمؤمن بر روح القدس چگونه که است کتاب آغازᗬن ᗷخش همان
آن از و مى کند. تقدᛓس آنهاست، از کدام هر وجود حال ᡧ ᢕᣌع در و ᡧ ᢕᣌمؤمن جمع که را جدᘍد پرسᙬش

رسولان! اعمال تا هسᘮᙬم روᗖرو روح القدس اعمال ᗷا ᡨᣂشᛴب که هم ᡨᣎراس ᗷه ᗷعد ᗷه
᠓لىᜇ تقسᘮم بندی

(۱۲ تا ۱ (فصل های اطراف مناطق و ᡧ ᢕᣌفلسط ᡧ ᢕᣌسرزم در انجᘮل انᙬشار ‐١
(۷ تا ۱ (فصل های اورشلᘮم در الف)

(۲۵: ۱۲ تا ۱: ۸) سورᗬه اᘍالت نقاط سایر و سامره در ب)
(۱۶: ۱۲ تا ۱: ۱۳) یونان و ᢕᣂصغ آسᘮای و س ᢠᣂق در انجᘮل انᙬشار ‐٢

(۱۴ ۱۳و (فصل های ᡨᣍشارᚽ اوّل سفر الف)
(۳۵‐ ۱: ۱۵) اورشلᘮم شورای ب)

(۲۲: ۱۸ تا ۳۶: ۱۵) ᡨᣍشارᚽ دوّم سفر ج)
(۱۶: ۲۱ تا ۲۳: ۱۸) ᡨᣍشارᚽ سوّم سفر د)

(۳۱: ۲۸ تا ۱۷: ۲۱) روم ᗷه عᗬᖂمᙬش و او محا᝗مهٔ اورشلᘮم، در س
᠑
پول ᗷازداشت ‐٣

١٧٢



١٧٣ ١ رسولان اعمال

که ᡧ گونه ᢕᣌهم ᗷه آمد، خواهد ᗷاز شد، برده ᗷالا
رفت.» آسمان ᗷه دᘍدᘍد

مى شود انتخاب یهودا جای ᗷه متᘮاس

که زᗬتون ᗷه موسوم کوه از اᛓشان آنᜡاه ١٢
سᛞّت روز ᘍک مسافت ᗷه و اورشلᘮم ᗷه نزدᘍک
شدند، داخل چون و ١٣ کردند. مراجعت است،
و یوحنا و ᗺطرس آنجا در که رفتند ᗷالاخانه ای ᗷه
و بَرتولما و توما و فᘮلیᛡُس و آندرᗬاس و ᘍعقوب
یهودا و غیور شَمعون ᘍعقوبᛀسرحَلفایو و ّᡨᣎَم
همراه ᗷه اᛓشان همه ١٤ مى ماندند. ᘍعقوب ᛀسر
تمامى ᘍکدل او، برادران عᛴسىو مادر مᗬᖁم و زنان

مى کردند. دعا وقف را خود وقت
که برادران مᘮان در ᗺطرس روزها، آن در ١٥
گفت: و اᛓستاد بودند، نفر بᛴست و صد حدود
ᗷاᘍد مقدّس کتب نوشته آن برادران، «ای ١٦

داوود زᗖان ᗷه روح القدس آن در که شود انجام
عᛴسىراهنما گرفتارکنندᜍانِ برای که یهودا، درᗖاره
محسوب ما از ᘍكى او زᗬرا ١٧ کرد. ᢝᣍشگوᛴپ شد،

داشت. خدمت این در سهمى و مى شد
ᡧᣎزمی خود ارت ᡫسر ᗺاداش ᗷا مرد این اینک، ١٨
و شد ᗺاره مᘮان از و درافتاد روی ᗷه و خᗬᖁد
ساᜯنان همه بر و ١٩ رᗬخت. ون ᢕᣂب احشاᛓش همه
را آن خود زᗖان ᗷه چنانکه گردᘍد معلوم اورشلᘮم

نامᘮدند. خون ᡧ ᢕᣌزم ᡧᣎعᘍ ’حَقِل دَما‘،
است: شده نوشته ᢕᣂمزام کتاب در زᗬرا ٢٠

گردد وک ᡨᣂم "خᘮمه اش
ᙏشود؛" ساᜯن آن در کسى و

: ᡧ ᢕᣂن و
د." ᢕᣂگᗷ دᘍگری را او "منصب

مدتِ تمام در که ᡧᣍکسا مᘮان از ᛀسمى ᗷاᛓست ٢١
ما ᗷا ما، مᘮان در خداوند عᛴسای رفت و آمد
از که روزی تا ᘍحᘮا تعمᘮد زمان از ٢٢ بوده اند،

القدس روح وعده

درᗖاره تِئوفᘮلوس، ای خود، اوّل کتاب عمل١در ᗷه عᛴسى که پرداختم اموری همه
روزی آن  تا ٢ کرد، آغاز آنها دادن تعلᘮم و نمودن
خود برگᗬᖂده رسولان ᗷه روح القدس طᗬᖁق از که
را ᡧ ᡨᣌشᚲᖔخ او ٣ شد. برده ᗷالا ᗷه و داد ح᜛مها
آنان بر ᚽسᘮار، دلاᘍل ᗷا خود، رنج های از ᛀس
اᛓشان بر روز چهل مدت ᗷه داده، ᙏشان زنده
سخن آنها ᗷا خدا ᗺادشاهى درᗖاره و مى شد ظاهر
امر اᛓشان ᗷه مى بود، آنها ᗷا هنᜡامى که و ٤ مى گفت.
آن منتظر ᗷلᝃه ᙏشوند، جدا اورشلᘮم از که فرمود
ش ᘮده اᘍد. من «از گفت: که ᗷاشند، ᗺدر وعده
ᢝᣍروزها از ᗷعد امّا مى داد، تعمᘮد آب ᗷا ᘍحᘮا زᗬرا ٥

ᘍافت.» خواهᘮد تعمᘮد روح القدس ᗷا شما کوتاه،

عᛴسى صعود

او از بودند، آمده گرد هم ᗷا ᡨᣎوق ᛀس ٦
که است زمان این در آᘍا خداوند، «ای پرسᘮدند:
کرد؟» خواهى برقرار ᗷاز اسرائᘮل ᗷه را ᗺادشاهى

زمانها که نᛴست شما «بر گفت: اᛓشان ᗷه او ٧
کرده مقرر خود اختᘮار ᗷه ᗺدر که را فصولى ᘍا
آᘍد، شما بر روح القدس ᡨᣎوق امّا ٨ ᗷدانᘮد. است،
بود، خواهᘮد من شاهدان و ᘍافت خواهᘮد قدرت
انتهای ᗷه تا و ه ᠒سامِر و یهودᘍه تمامى و اورشلᘮم در

«. ᡧ ᢕᣌزم
نᜡاه اᛓشان که حالى در گفت، را این ها چون و ٩
مقاᗷل از را او ابری و شد برده ᗷالا ᗷه مى کردند،
چشم آسمان ᗷه چون و ١٠ برگرفت. آنها چشمان
مرد دو نا᝝اه مى رفت، که هنᜡامى بودند، دوخته
گفتند: و ١١ اᛓستادند، کنارشان در سفᘮدپوش
نᜡاه آسمان ᗷه اᛓستاده چرا جلᘮلى، مردان «ای
آسمان ᗷه شما مᘮان از که عᛴسى ᡧ ᢕᣌهم مى کنᘮد؟

بروند راه سᛞّت روز در ᡨᣂلومᘮک ᘍک حدود ᡨᣎمساف بودند مجاز یهودᘍان ١ :١٢
٢٥ :٦٩ مزمور ١ :٢٠
٨ :١٠٩ مزمور ١ :٢٠



١–٢ رسولان اعمال ١٧٤

ᗷه گیج و ᢕᣂمتح
ᢇ

همكى ᛀس ١٢ مى کنند.» ذکر را
معناست؟» چه ᗷه «این مى گفتند: ᘍکدᘍگر

از «اینان گفتند: استهزاᜯنان ᡧ ᢕᣂن ᡧبرحى امّا ١٣
شده اند.» مست تازه اب ᡫسر

ᗺطرس پᘮام
صدای برخاسته، ᘍازده آن ᗷا ᗺطرس لᘮکن ١٤
«ای گفت: اᛓشان ᗷه خطاب و کرد ᗷلند را خود
ᗷگذارᗬد اورشلᘮم، ساᜯنان ای و یهودᘍه مردان
گوش سخنانم ᗷه و ᗷاشد معلوم شما بر این
تصوّر شما چنانکه مردمان، این زᗬرا ١٥ دهᘮد.
سوّم ساعت که آنجا آز نᛴسᙬند، مست مى کنᘮد
ᢔᣎن یوئᘮل که است همان این امّا ١٦ است. روز از

بود: گفته درᗖاره اش
مى فرماᘍد: ”خدا ١٧

بود خواهد ᡧ ᢕᣌچن آخر روزهای در
خود روح از که

رᗬخت، خواهم ᡫسرᚽ تمامى بر
کرد، خواهند نبوّت شما ان ᡨᣂدخ و ᛀسران

دᘍد، خواهند رؤᗬاها شما جوانان
دᘍد؛ خواهند خوابها شما ان ᢕᣂپ و

روزها، آن در و ١٨
انم، ᡧ ᢕᣂکن و غلامان بر ᡨᣎح
رᗬخت خواهم خود روح از
کرد. خواهند نبوّت آنان و

ᙏشان عجاᘍب سر، ᗷالای آسمان در ١٩
داد خواهم

ᙏشانه ها، ، ᡧ ᢕᣌایᗺ ᡧ ᢕᣌزم بر و
دود؛ ᗷخار و آᘻش، و خون،

خون ᗷه ماه و تارᗬكى ᗷه خورشᘮد ٢٠

شد، خواهد متᘘدل
پرشکوه و عظᘮم روز آمدن از پᛴش

خداوند.
که شد خواهد ᡧ ᢕᣌاین چن و ٢١

ᗷخواند، را خداوند نام که هر

شاهد ما ᗷا مردان این از ᘍكى شد، برده ᗷالا ما نزد
گردد.» او ᡧ ᢕᣂرستاخ

را یوسف کردند: پᛴشنهاد را نفر دو و ٢٣
هم یوستوس را او و مى شد خوانده بَرساᗷا که
گفتند: و کردند دعا و ٢٤ را. مَتᘮّاس و مى نامᘮدند،
ᙏشان آ᝝اهى. همه قلوب از که خداوند، ای «تو
این تا ٢٥ برگᗬᖂده ای را دو این از ᘍک کدام  که ᗷده
از یهودا که د، ᢕᣂگ عهده بر را رسالت و خدمت
آنᜡاه ٢٦ رفت.» خود م᜛ان ᗷه گردانᘮده، روی آن
او و افتاد، مَتᘮّاس نام ᗷه قرعه و انداختند قرعه

شد. رسول ᘍازده آن جزو

روح القدس آمدن
در هم ᗷا همه رسᘮد، پِ ت᜛ᘮاست روز ᡨᣎچون٢وق ᢝᣍصدا نا᝝اه که ٢ بودند جمع جا ᘍک
تمام و آمد آسمان از شدᘍد ᗷادی وزش صدای
کرد. پر بودند، ᙏشسته آن در که را خانه ای
بر آᘻش زᗖانه های چون منقسم زᗖانه های آنᜡاه، ٣
گرفت. قرار اᛓشان از ᘍک هر بر و شد ظاهر آنها
زᗖانهای ᗷه و گشᙬند روح القدسپُر از همه آنها و ٤
که آن گونه ᗷه نمودند، آغاز ᡧ ᡨᣌگف سخن دᘍگر

ᗷخشᘮد. م
᠓
ت᜛ل قدرت اᛓشان ᗷه روح

هر از ده، ᢠᣂسرس یهودᘍانِ روزها، آن در اینک، ٥
مى بودند. ساᜯن اورشلᘮم در آسمان، زᗬر در ملت
ّᢕᣂمتح و گرد آمدند ᡨᣎجماع صدا، این سᛞب ᗷه ٦
اᛓشان از را خᚲᖔش زᗖان کس، هر زᗬرا بودند،
«مگر مى گفتند: مبهوت، و ّᢕᣂمتح ᛀس ٧ مى ش ᘮد.
نᛴسᙬند؟ جلᘮلى مى گᗬᖔند، سخن که اینها همه
را خود بومى زᗖان ما از ᘍک هر چگونه ᛀس ٨
ساᜯنان عᘮلامᘮان، و مادها و ᗺارتᘮان ٩ مى شنᗬᖔم؟
آسᘮا، و پونتوس ᜇاᗺادوکᘮه، و یهودᘍه ᡧ النهᗬᖁن، ᢕᣌب
متصل ᢔᣎلی نواحى و مصر ᗺامفᘮلᘮه، و فᗬᖁجᘮه ١٠
هم و یهودᘍان هم ١١ رومى، زائران و وان، َ ᢕᣂق ᗷه
را همه ‐ عرب ها و ᘮᙬᗬان ᠒ᖁک یهود، ᗷه گروندᜍان
خدا عظᘮم اعمال ما زᗖان های ᗷه که مى شنᗬᖔم

ᛀِسَخ عᘮد از ᗷعد روز پنجاه ٢ :١
صبح نُه ساعت ٢ :١٥



١٧٥ ٢ رسولان اعمال

از را کسى که است خورده سوگند براᛓش خدا
پᛴش از ٣١ ᙏشانᘮد، خواهد وی تخت بر او ᙏسل
هاوᗬه در او گفتکه مسیح ᡧ ᢕᣂرستاخ درᗖاره و دᘍد
ᡧ ᢕᣌهم خدا ٣٢ ندᘍد. را فساد او ᗷدن و ᙏشد ترک
هسᘮᙬم. آن شاهد همه ما و انᘮد ᡧ ᢕᣂبرخ را عᛴسى
برده ᗷالا خدا راست دست ᗷه وی چون ᛀس ٣٣
کرده، درᗬافت را روح القدس وعده ᗺدر، از و شد
رᗬخته فرو مى شنᗬᖔد، و مى بᚑنᘮد اینک که را این
لᘮکن نکرد، صعود آسمان ᗷه داوود زᗬرا ٣٤ است.

مى گᗬᖔد: خود
گفت: من خداوند ᗷه ”خداوند
ᡧ ᢕᣌب ش من راست دست ’ᗷه

سازم.“ تو انداز ᗺای را دشمنانت تا ٣٥
که ᗷدانند ᡧ ᢕᣌقᘍ اسرائᘮل خاندان جمیع ᛀس ٣٦
هم کردᘍد، مصلوب شما که را عᛴسى این خدا

است.» ساخته مسیح هم و خداوند
دلᚲᖁش ش ᘮدند، را این آنها ᡨᣎوق اینک، ٣٧
«ای گفتند: رسولان سایر و ᗺطرس ᗷه و گشᙬند

کنᘮم؟» ᗷاᘍد چه برادران،
ᘍک هر و کنᘮد «تᗖᖔه گفت: اᛓشان ᗺطرسᗷه ٣٨
عᛴسى نام ᗷه خود گناهان آمرزش برای شما از
درᗬافت عطایروح القدسرا و ᗬد ᢕᣂگ تعمᘮد مسیح
فرزندان و برایشما اینوعده زᗬرا ٣٩ کرد. خواهᘮد
که هر ᡧᣎعᘍ دورند، که است ᡧᣍکسا همه و شما

ᗷخوانَد.» را او ما خدای خداوندْ
و داد شهادت دᘍگر ᠒ارᘮسᚽ سخنانِ ᗷا و ٤٠
ᙏسل این از را «خود گفت: کرده، ترغیᛞشان
را او ᜇلام  که ᡧᣍآنا ᛀس ٤١ برهانᘮد.» منحرف
سه حدود روز آن در و گرفتند تعمᘮد ᗺذیرفتند،

پیوسᙬند. اᛓشان ᗷه نفر هزار

ᘍافت.“ خواهد نجات
ᚽشنᗬᖔد: را سخنان این اسرائᘮل، مردان ای ٢٢
ᗷا خدا جانب از که بود مردی ناصری عᛴسای
دست ᗷه خدا که ᙏشانه ها و عجاᘍب و معجزات
شد، کرده تصدیق آورد، جا ᗷه شما مᘮان در او
اراده ᗷه بنا عᛴسى این ٢٣ مى دانᘮد. خود چنانکه
و شد کرده ᘻسلᘮم شما ᗷه خدا ᡧᣍشداᛴپ مشخصو
کشᘮدᘍد صلᘮب ᗷه ᗬعتان ᡫسر  ᢔᣍ دست ᗷه را او شما
او گسسته، را مرگ پنجه های خدا ٢٤ کشᘮᙬد. و
در را او بتواند مرگ بود محال زᗬرا انᘮد، ᡧ ᢕᣂبرخ را
مى گᗬᖔد: او درᗖاره داوود زᗬرا ٢٥ دارد. نᜡاه خود

را ”خداوند
دᘍده ام، خود روی پᛴش همᛴشه
است من راست دست بر او زᗬرا

درنᘮاᘍم. لرزه ᗷه تا
شد شاد دلم رو این از ٢٦

کرد؛ ᡫخوسى زᗖانم و
بود. خواهد ساᜯن امᘮد در ᡧ ᢕᣂن ᗷدنم

هاوᗬه در را جانم زᗬرا ٢٧
کرد، نخواهى ترک

تو قدوس گذاشت نخواهى ᘍا و
بᙫیند. را فساد

را حᘮات راههای تو ٢٨
داشته ای؛ معلوم من بر

خود حضور ᗷا و
کرد.“ خواهى ᗬز ᢔᣂل شادی از مرا

درᗖاره شما ᗷه اطمینان ᗷا مى توانم برادران، ای ٢٩
و ᘍافت وفات هم او، که ᗷگᗬᖔم ᗺاتᗬᖁارخ داوودِ
مᘮان در امروز ᗷه تا ᡧ ᢕᣂن ه اش ᢔᣂمق و شد دفن هم
مى داᙏست و بود ᢔᣎن ᘍک او که آنجا از ٣٠ ماست.

٢٨‐٣٢ :٢ یوئᘮل ٢ :٢١
مردᜍان دنᘮای ᘍا اموات عالم ٢ :٢٧

٨‐١١ :١٦ مزمور ٢ :٢٨
بزرگ» «جدّ ᘍا «ب ᘮانگذار» ᡧᣎمع ᗷه ٢ :٢٩

١ :١١٠ مزمور ٢ :٣٥
بودند ظهورش منتظر یهودᘍان که دهنده ای نجات و ᗺادشاه ٢ :٣٦
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است همان او که فهمᘮدند آنᜡاه ١٠ دᘍدند، خدا
معᘘد زᘘᗬای دروازه کنار صدقه ᡧ ᡨᣌگرف برای که
افتاده اتفاق او بر آنچه سᛞب ᗷه ᛀس، مى ᙏشست.

شدند. ت ᢕᣂح و تعجب در غرق بود،

مى کند صحᘘت سلᘮمان ایوان در ᗺطرس
یوحنا و ᗺطرس ᗷه مرد آن که حال همان در ١١
ایوان در ت زده ᢕᣂح ᜇاملا مردم، تمام بود، چسᘮᙫده
ᗺطرس چون و ١٢ دوᗬدند. اᛓشان سوی ᗷه سلᘮمان
مردان «ای کرد: خطاب را اᛓشان دᘍد، را این
و هسᘮᙬد؟ تعجب در امر این از چرا اسرائᘮلى،
و و ᢕᣂن ᗷه انᜡار که ᢝᣍگو شده اᘍد، ه ᢕᣂخ ما ᗷه چرا
خدای ١٣ داده اᘍم؟ شفا را مرد این خود، تقوای
خدای ᘍعقوب، خدای و اسحاق، خدای ابراهᘮم،
شما که داد جلال را عᛴسى خود خادم ما، ᗺدران
ان᜛ار را او پᘮلاᘻُس حضور در و کردᘍد ᘻسلᘮم را او
کند. آزاد را او گرفت تصمᘮم هنᜡامى که نمودᘍد،
و کردᘍد ان᜛ار را صالح و قدّوس آن شما امّا ١٤
شما ١٥ شود. ᗷخشᘮده شما ᗷه قاتلى خواسᘮᙬد
مردᜍان از را او خدا که کشᘮᙬد را حᘮات مؤلف
سᛞب ᗷه و ١٦ هسᘮᙬم. این بر شاهد ما و انᘮد ᡧ ᢕᣂبرخ
مى بᚑنᘮد که را مرد این او، اسم ᗷه اᘍمان و او، اسم
که ᡧᣍماᘍا و است، ᗷخشᘮده قوّت مى شناسᘮد، و
همه حضور در مرد این ᗷه عᛴساست، واسطه ᗷه

است. کرده عطا را ᜇامل ᡨᣎتندرس این شما
و شما عمل که مى دانم برادران، ای حال و ١٧
ᗷه که را آنچه خدا ولى ١٨ بود. جهل از بزرᜍانتان
᠒مسیح که بود، کرده ᢝᣍشگوᛴپ ان ᢔᣂامᘮپ همه زᗖان
انجام ᗷه طᗬᖁق این ᗷه کشᘮد، خواهد عذاب او
گناهانتان تا کنᘮد ᗷازگشت و تᗖᖔه ᛀس ١٩ رسانᘮد.
خداوند حضور از

ᢇ
تازكى اᘍام تا ٢٠ شود، ᝹اᗺ

برای پᛴش از که را عᛴسىمسیح خدا، تا و برسد،
مى ᗷاᛓست که ٢١ ᗷفرستد، بود، شده مقرر شما
دیᗖᖁاز از خدا که آنچه هر تا بᘛذیرد را او آسمان
گردد. احᘮا گفت، خود مقدّس انِ ᢔᣂامᘮپ زᗖان ᗷه
چون ی ᢔᣂامᘮپ خدا، ”خداوندْ فرمود: موسى ٢٢

اᘍمانداران مشارکت
و رسولان تعلᘮم وقف را خود آنان و ٤٢
کردند. دعاها و نان کردن ᗺاره و اᛓشان، مشارکت
کسمستولىشد، هر بر ام ᡨᣂاح از ترسمملو و ٤٣
رسولان طᗬᖁق از ᚽسᘮار ᙏشانه های و عجاᘍب و
سر ᗷه هم ᗷا اᘍمانداران همه و ٤٤ مى شد. انجام
᝹املا و ٤٥ بودند. ᗬک ᡫسر ᡧ ᢕᣂچ همه در و مى بردند
نᘮاز حسب بر را آنها و مى فروختند را خود اموال و
ᗷا روزه هر و ٤٦ تقسᘮممى کردند. همه ᡧ ᢕᣌکسب هر
خانه های در و مى ᘍافتند حضور معᘘد در ᘍکدᘍگر
سخاوتدل و ᡫخوسى ᗷا و مى کردند ᗺاره را نان خود
مى گفتند حمد را خدا و ٤٧ مى خوردند غذا هم ᗷا
خداوند و مى داشᙬند عᗬᖂز را اᛓشان خلق، تمامى و
مى افزود. جمعشان ᗷه را نجات ᘍافتᜡان روزه هر

مى ᘍاᗷد شفا لنگ گدای
روز ساعت ᡧ ᢕᣌنهم در یوحنا و ᗺطرس و٣اینک، ٢ مى رفتند. معᘘد ᗷه بود، دعا وقت که
را او و مى آوردند بود، مادرزاد لنگ که را مردی
زᘘᗬا‘ ’دروازه که معᘘد دروازه آن کنار روزه هر
معᘘد وارد که مردمى از تا مى گذاشᙬند داشت، نام
و ᗺطرس او چون ٣ ᗷخواهد. صدقه مى شدند،
صدقه آنان از مى روند، معᘘد ᗷه که دᘍد را یوحنا
و . ᡧ ᢕᣂن یوحنا و شد، ه ᢕᣂخ او ᗷه ᗺطرس ٤ خواست.
اᛓشان بر ᛀس ٥ کن.» نᜡاه ما «ᗷه گفت: ᗺطرس
درᗬافت اᛓشان از ی ᡧ ᢕᣂچ بود منتظر کرده، توجه

کند.
امّا ندارم، طلا و «نقره گفت: ᗺطرس امّا ٦

᠒مسیح عᛴسى نام ᗷه مى دهم. تو ᗷه دارم آنچه
را او راست دست و ٧ برو!» راه و ᡧ ᢕᣂبرخ ناصری
ساقهای و ᗺایها فورا و انᘮد، ᡧ ᢕᣂبرخ را او و گرفت
وع ᡫسر و ᗷاᛓستاد پᗬᖁده، جا از و ٨ گرفت. قوّت او
و ᡧ کنان ᢕᣂخ و جست و روان کرد، ᡧ ᡨᣌرف راه ᗷه
و ٩ شد. معᘘد وارد اᛓشان ᗷا حمد گᗬᖔان، را خدا
ᡧ ᡨᣌگف حمد و ᡧ ᡨᣌرف راه حال در را او مردم همه

ظهر از ᗷعد سه ساعت ٣ :١
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علᘮل مرد این حق در که نᘮكى عمل ᗷه خاطر
چگونه او که ᗷازخواستمى شود ما از شد، انجام
همه بر و شما همه بر ᛀس ١٠ است، ᘍافته شفا
مسیح عᛴسى نام ᗷه که ᗷاشد معلوم اسرائᘮل قوم
از را او خدا و مصلوبکردᘍد را او شما که ناصری
برابرتان در مرد این او، توسط انᘮد، ᡧ ᢕᣂبرخ مردᜍان
اینعᛴسىهمانسنگ ١١ است. تندرستاᛓستاده
اینک که کردᘍد ردّ را آن  معماران شما که است
او جز هیچ کس در و ١٢ است. شده زاوᗬه سنگِ
دᘍگری نام هیچ اᙏسانها مᘮان در زᗬرا نجاتنᛴست،
مى ᗷاᛓست آن ᗷه ما تا ᙏشده داده آسمان زᗬر در

ᘍابᘮم.» نجات
و دᘍدند را یوحنا و ᗺطرس شهامت آنها ᡨᣎوق ١٣
هسᙬند، عامى و آموزش ندᘍده افرادی که داᙏسᙬند
همراهان از که درᗬافتند و شدند شگفت در
که ᘍافته شفا مرد دᘍدن ᗷا ولى ١٤ بوده اند. عᛴسى
ᗷه ی ᡧ ᢕᣂچ نتواᙏسᙬند بود، اᛓستاده اᛓشان کنار در
دستور آنها ᗷه آنکه از ᗷعد اما ١٥ مخالفتᗷگᗬᖔند.
مشورت ᘍکدᘍگر ᗷا روند، ون ᢕᣂب شورا از که دادند
زᗬرا کنᘮم؟ چه مردان این «ᗷا گفتند: ١٦ کرده،
بر که شده انجام اᛓشان دست ᗷه آش᜛ار ᙏشانه ای
نمى توانᘮم ما و است عᘮان اورشلᘮم ساᜯنان همه
در ᡨᣂشᛴب امر این چون تا ولى ١٧ کنᘮم. ان᜛ار را آن
که کنᘮم اخطار اᛓشان ᗷه نᘮاᗷد، شیᖔع قوم مᘮان

نگᗬᖔند.» سخن نام این کسىدر ᗷا دᘍگر
که کردند ح᜛م و خواندند را اᛓشان ᛀس ١٨
تعلᘮمى و نگᗬᖔند ᡧᣎسخ عᛴسى نام در هرگز
«شما دادند: ᗺاسخ یوحنا و ᗺطرس امّا ١٩ ندهند.
درست خدا نظر در کدام که کنᘮد ح᜛م ᗷاᘍد
زᗬرا ٢٠ خدا؟ از اطاعت ᘍا شما از اطاعت است؛

انگᘮخت. برخواهد شما برای برادرانتان، از من
و ٢٣ دهᘮد. فرا گوش مى گᗬᖔد شما ᗷه هرآنچه ᗷه
ᙏشنود، را ᢔᣂامᘮپ آن که هر که شد خواهد چنان

شد.“ خواهد منهدم قوم از
ᗷعد که ᡧᣍکسا و سموئᘮل از ان، ᢔᣂامᘮپ همه و ٢٤
کرده اند. اعلان را روزها این گفتند، سخن او از
هسᘮᙬد عهدی آن و ان ᢔᣂامᘮپ فرزندان شما و ٢٥
”از گفت: ابراهᘮم ᗷه ᚽستکه ᗺدرانتان ᗷا خدا که
ᘍافت.“ برکتخواهند ᡧ ᢕᣌفزمᘍطوا همه تو ᙏسل
نزد را او نخست انᘮده، ᡧ ᢕᣂبرخ را خود خادم خدا ٢٦

از برگردانᘮدن ᗷا را شما از ᘍک هر تا فرستاد شما
دهد.» برکت ار تتان ᡫسر

شورا حضور در یوحنا و ᗺطرس
ᜇاهنان مى گفتند، سخن مردم ᗷا آنان چون سر شان٤و بر صَدوقᘮان و معᘘد سرنگهᘘانِ و
از بودند شده ᡧ ᢕᣌخشمگ ᚽسᘮار زᗬرا ٢ رᗬختند،
ᗷه عᛴسى در و مى دادند تعلᘮم مردم ᗷه آنان اینکه
را اᛓشان و ٣ مى کردند. اعلان مردᜍان، از ᡧ ᢕᣂرستاخ
در ᗷعد روز تا بود، عصر چون و کردند ᢕᣂدستگ
ᜇلام که آنها از ᚽسᘮاری امّا ٤ داشᙬند. نᜡاه حᛞس
پنج حدود اᛓشان شمار و آوردند اᘍمان ش ᘮدند، را

رسᘮد. هزار
تورات ᡧ ᢕᣌمعلم و مشایخ و بزرᜍان ᗷعد، روز ٥
ᜇاهن حَنّا همراه ᗷه ٦ آمدند، گرد هم اورشلᘮم در
 که ᡧᣍکسا همه و اسکندر و یوحنا و قᘮافا و اعظم
اᛓشان ᡨᣎوق و ٧ بودند. اعظم کهانت  خانواده از
و قدرت چه «ᗷه پرسᘮدند: دادند، قرار مᘮان در را

کردᘍد؟» را ᜇار این نامى چه ᗷه
اᛓشان ᗷه شده، پر روح القدس از ᗺطرس آنᜡاه ٨
امروز ا᜵ر ٩ مشایخ، و قوم بزرᜍان «ای گفت:

١٥و١٨و١٩ :١٨ ت᙭نᘮه ٣ :٢٣
٤ :٢٦ و ١٨ :٢٢ پᘮداᛓش ٣ :٢٥

ᚽسᘮار مᘮلادی) اول قرن تا مᘮلاد از قᘘل دوم قرن (حدود دوم معᘘد دوره ی در که بودند یهودی فرقه ای صدوقᘮان ٤ :١
سᘮاسى ، ᡧᣎدی

ᢇ
زندكى در مهمى نقش (ملى گراᘍان) قانᗬᖔان و اسن ها، فᚲᖁسᘮان، مانند دᘍگری فرقه های کنار در و بودند فعال

داشᙬند. یهودᘍان اجتماعى و
زاوᗬه ᠒سر سنگِ ᘍا، ٤ :١١

٢ :١١٨ مزمور ٤ :١١
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بودند ᗬک ᡫسر ᡧ ᢕᣂچ همه در آنها
ᘍک بودند، آورده اᘍمان که آنها همه اینک، ٣٢
که را آنچه هیچ کس و بودند، جان ᘍک و دل
ᡧ ᢕᣂچ همه در ᗷلᝃه نمى داᙏست، خود آنِ از داشت،
عظᘮم ᡨᣍّقو ᗷا رسولان و ٣٣ بودند. ᗬک ᡫسر هم ᗷا
و مى دادند شهادت عᛴسى خداوندْ ᡧ ᢕᣂرستاخ ᗷه
هیچ کس ٣٤ بود. اᛓشان همه بر عظᘮم ᡧصىᘮف
ᡧ ها ᢕᣌزم که ᚽسᘮاری نبود. محتاج آنها مᘮان در
فروش مᘘلغ فروخته، را آنها داشᙬند، خانه ها و
بر تا گذاشᙬند رسولان ᗺای پᛴش و ٣٥ آوردند را
رو این از ٣٦ شود. تقسᘮم کس هر ᠒ازᘮن حسب
ᘻشᗬᖔق ᛀسر ᡧᣎعᘍ برناᗷا را او رسولان که یوسف
بود، س ᢠᣂق اهل و لاوی ᘍک و مى خواندند، ᡧ ᢕᣂن
را آن مᘘلغ و فروخت داشت، که را مزرعه ای ٣٧

گذاشت. رسولان ᗺای پᛴش و آورد

ه ᢕᣂسَف و حَنانᘮا
ᣟمِل ه ᢕᣂهمسرشسَف ᗷا نام شخصىحَنانᘮا آن٥امّا مᘘلغ از زᙏشقدری ᠒اطلاع ᗷا و

فروخت٢ را
پᛴشᗺای آورده، را ᡨᣛᗷما داشتو نᜡاه برایخود را
حَنانᘮا، «ای گفت: ᗺطرس لᘮکن ٣ نهاد. رسولان
روح القدس ᗷه که ساخت پر را دلت شᘮطان چرا
خود برای را ᡧ ᢕᣌزم مᘘلغ از مقداری و ᢝᣍگوᗷ دروغ
و نبود؟ تو آنِ از فروش پᛴشاز مگر ٤ داری؟ نᜡاه
عمل این چرا نبود؟ اختᘮارت در ᡧ ᢕᣂن فروش از ᛀس
دروغ اᙏسان ᗷه تو کردی؟ ᢕᣂتدب خود دل در را

خدا.» ᗷه ᗷلᝃه ، ᡨᣎنگف
افتاد ᡧ ᢕᣌزم بر ش ᘮد، را سخنان این حَنانᘮا چون ٥

این که آنان همه بر ᛀسترسىعظᘮم د. ᢠᣂس جان و
او و برخاسᙬند جوانان ٦ شد. مستولى ش ᘮدند، را
دف شکردند. و بردند ون ᢕᣂب و پᘮچᘮدند کفن در را
ماجرا از ᢔᣂخ  ᢔᣍ او زن ᗷعد، ساعت نزدᘍکسه ٧
آᘍا که ᗷگو «مرا گفت: او ᗷه ᗺطرس ٨ شد. وارد

فروختᘮد؟» قᘮمت ᡧ ᢕᣌهم ᗷه را ᡧ ᢕᣌزم
قᘮمت.» ᡧ ᢕᣌهم ᗷه «ᗷله، گفت: او

سخن ش ᘮده اᘍم، و دᘍده آنچه از نمى توانᘮم ما
نگᘮᗬᖔم.»

رها ᡨᣂشᛴب تهدᘍدهای از ᛀس را آنها ᛀس ٢١
چون نᘮافتند، مجازاᘻشان برای راهى زᗬرا کردند،
حمد بود، داده رخ ᗷه سᛞبآنچه را خدا مردم همه
انجام او در شفا معجزه مردیکه زᗬرا ٢٢ مى گفتند.

داشت. سن سال چهل از بᛴش بود، شده

مى کنند جهتکسبشجاعتدعا ᗷه اᘍمانداران
رفتند خود دوستان نزد شدند، آزاد ᡨᣎوق آنها ٢٣
گفته آنها ᗷه مشایخ و ᜇاهنان سران که را آنچه و
را این چون ᛀس ٢٤ دادند. اطلاع اᛓشان ᗷه بودند،
کردند ᗷلند خدا ᗷه را خود صدای هم ᗷا ش ᘮدند،
ᡧ ᢕᣌزم و آسمان که حا᝗م، خداوند «ای گفتند: و
ᗷه که ٢٥ آفᗬᖁدی آنهاست، در آنچه و درᗬا و
خادمتداوود، ما، ᗺدر زᗖان روح القدساز واسطه

فرمودی:
مى خروشند تها

᠓
مل "چرا

مى کنند؟ توطئه ᗷه عᘘث مردمان و
مى کنند آماده را خود ᡧ ᢕᣌزم ᗺادشاهان ٢٦

مى شوند، جمع هم ᗷا حا᝗مان و
خداوند ضدّ بر

او." مسیح ضدّ بر و
قدوس خادم ضدّ بر شهر این در ᡨᣎراس ᗷه زᗬرا ٢٧
و ودᛓس ᢕᣂه کردی، مسح را او تو که عᛴسى تو
ᗷا اسرائᘮل قوم و ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ ᗷا پᘮلاᘻُس پُ تیوس
دست که را آنچه تا ٢٨ بودند، شده  جمع ᘍکدᘍگر
دهند. انجام بود، کرده مقدّر پᛴش از تو نقشه و
اᛓشان تهدᘍدهای ᗷه خداوند، ای اᜯنون ᛀس ٢٩
را ᜇلامت تا فرما عطا را خود خادمان و کن نظر
را خود دست حال ٣٠ کنند، بᘮان تمام شهامت ᗷا
عᛴسى، قدّوست خادم نام ᗷه که کن دراز شفا ᗷه

شوند.» جاری معجزات و ᙏشانه ها
جمع آن در که ᡧᣍا᜛م اᛓشان، دعای از ᗷعد و ٣١
شدند پر روح القدس از همه و خورد ت᜛ان بودند،

مى کردند. بᘮان شهامت ᗷا را خدا ᜇلام و

٢ و ١ :٢ مزمور ٤ :٢٦
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آمدند، همراهاᙏش و اعظم ᜇاهن ᡨᣎوق حال،
و خواندند را اسرائᘮل مشایخ تمامى و شورا اهل
بᘮاورند. را اᛓشان تا فرستادند زندان ᗷه را ᡧᣍکسا
زندان در را اᛓشان آمدند، مأموران چون امّا ٢٢
«درهای ٢٣ که دادند ᢔᣂخ و ᛀسبرگشᙬند نᘮافتند.
مقاᗷل ᡧ ᢕᣂن نگهᘘانان و بود ᚽسته مح᜛م زندان
کردᘍم، ᗷاز را درها ᡨᣎوق ولى بودند، اᛓستاده درها
و معᘘد سرنگهᘘان ٢٤ نᘮافتᘮم.» آن در را هیچ کس
درᗖاره ش ᘮدند، را سخنان این ᡨᣎوق ᜇاهنان سران
که زده شگفت و افتادند ت ᢕᣂح در شدᘍدا اᛓشان

شد؟» خواهد چه ᜇار این «عاقᘘت
گفت: داده، ᢔᣂخ آنها ᗷه و آمد کسى و ٢٥
معᘘد در انداختᘮد، زندان در که را ᡧᣍمردا»
آنᜡاه ٢٦ مى دهند.» تعلᘮم را مردم و اᛓستاده اند
آوردند، را اᛓشان و رفتند مأموران ᗷا سرنگهᘘان
مردم که مى ترسᘮدند زᗬرا زور، ᗷه نه لᘮکن

کنند. سنگسارشان
ᗷه شورا برابر در آورده، را اᛓشان ᡨᣎوق و ٢٧
پرسᘮده، اᛓشان از اعظم ᜇاهن آنᜡاه داشᙬند. ᗺا
دᘍگر که کردᘍم قدغن اᘮᜯدا را شما «ما گفت: ٢٨
اورشلᘮم شما حال، این ᗷا ندهᘮد. تعلᘮم نام این ᗷه
خون دارᗬد قصد و ساخته اᘍد پر خود تعلᘮم ᗷا را

بᚑندازᗬد.» ما گردن ᗷه را مرد این
خدا «ᗷاᘍد دادند: ᗺاسخ رسولان و ᗺطرس امّا ٢٩
ᗺدران خدای ٣٠ کنᘮم. اطاعت اᙏسانها از بᛴش را
کشᘮᙬد، درختآوᗬخته بر شما که عᛴسىرا آن ما،
ᗷالا خود راست دست ᗷه را او خدا ٣١ انᘮد. ᡧ ᢕᣂبرخ
را اسرائᘮل تا ساخت نجات دهنده و سرور برده،
شاهدان ما و ٣٢ ᗷخشد. گناهان آمرزش و تᗖᖔه
هست ᡧ ᢕᣂن روح القدس چنانکه هسᘮᙬم، ها ᡧ ᢕᣂچ این
است.» کرده عطا خود مطᘮعان ᗷه را او خدا که
غضᙫنا᝹گشᙬند ش ᘮدند را سخنان این ᡨᣎوق ٣٣
شخصى امّا ٣٤ ᗷکشند. را اᛓشان خواسᙬند و
م
᠓
معل که ᜍامالائᘮل، نام ᗷه شورا، در ᚲᖁسى

َ
ف

و برخاست مردم، همه ام ᡨᣂاح مورد و بود ᗬعت ᡫسر

ᡧᣍاᘘت ᘍکدᘍگر ᗷا «چرا گفت: او ᗷه ᗺطرس امّا ٩
ᗺایهای اینک بᘮازمایᘮد؟ را خداوند روح تا کردᘍد
تو و است در بر کردند دفن را شوهرت که ᡧᣍآنا

برد.» خواهند ون ᢕᣂب ᡧ ᢕᣂن را
جان و افتاد وی ᗺایهای پᛴش او  درنگ، ᢔᣍ ١٠

ᘍافتند مرده را او شدند، داخل جوانان ᡨᣎوق د. ᢠᣂس
کردند. دفن شوهرش کنار در برده، ون ᢕᣂب را او و
که آنان همه و ᜇلᛴسا تمامى بر عظᘮم ترسى و ١١

شد. مستولى ش ᘮدند، را این

ᚽسᘮار معجزات و ᙏشانه ها
دسترسولان ᗷه ᚽسᘮار معجزات و ᙏشانه ها ١٢
همه اᘍمانداران و مى رسᘮد ظهور ᗷه قوم مᘮان در
از ١٣ مى بودند. سلᘮمان ایوان در ᘍکدل ᗷه هم ᗷا
شود، ملحق آنها ᗷه نمى کرد جرأت کسى دᘍگران
مى داشᙬند. م ᡨᣂمح ᚽسᘮار را اᛓشان مردم لᘮکن
اضافه خداوند ᗷه مؤمنان ᡧᣍزما هر از بᛴش و ١٤

ᢝᣍجا تا ١٥ زنان، و مردان از ی ᢕᣂکث انبوه مى شدند،
مى آوردند ون ᢕᣂب کوچه ها ᗷه را بᘮماران ᡨᣎح که
ᡨᣎوق تا مى خواᗷاندند ᘻشک ها و تخت ها بر و
ᡧبرحى بر ساᘍه اش لااقل مى گذرد، آنجا از ᗺطرس

اطراف شهرهای از ᡧ ᢕᣂن مردم ١٦ بᘮافتد. آنان از
ارواح که را ᢝᣍآنها و بᘮماران و مى آمدند اورشلᘮم
شفا همه و مى آوردند، بود، کرده ذلᘮلشان ᗺلᘮد

مى ᘍافتند.

مى گردند آزاد و مى شوند ᢕᣂدستگ رسولان
فرقه از همراهاᙏشکه همه و اعظم ᜇاهن امّا ١٧
شده، پُر حسادت از و برخاسᙬند بودند، ᡨᣚصَدو
عمومى زندان ᗷه و کردند ᢕᣂدستگ را رسولان ١٨
درهای خداوند فرشته شب هنᜡام، ١٩ انداختند.
گفت: و آورد ون ᢕᣂب را اᛓشان و گشود را زندان
حᘮات این ᜇلمات و ᗷاᛓسᘮᙬد معᘘد در و «بروᗬد ٢٠

ᗷگᘮᗬᖔد.» مردم ᗷه را
معᘘد ᗷه سحرᜍاهان ش ᘮدند، را این ᛀسچون ٢١

کردند. وع ᡫسر مردم تعلᘮم ᗷه و شدند داخل

کشᘮᙬد» کشᘮده صلᘮب «ᗷه منظور ٥ :٣٠
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شدند ᡧراصى سخن این ᗷه جماعت همه ᛀس ٥
و روح القدس، و اᘍمان از پر مردی اسᘮᙬفان، و
پَرمیناس و تᘮمون و ن᜛ᘮانور پروخُروسو فᘮلیᛡُسو
بود، نطاᘮᜯه ᠐ا یهودی شدᜍان از که را نᘮکولائوس و
و داشᙬند ᗺا بر رسولان نزد را اᛓشان ٦ برگᗬᖂدند.

گذاشᙬند. اᛓشان بر دست و کردند دعا آنان
شا᜵ردان شمار و ᘍافت ادامه خدا ᜇلام رشد و ٧
ᢕᣂکث جمعى و گرفت ᡧᣍفزو ᗷه سرعت اورشلᘮم در

شدند. اᘍمان مطیع ᜇاهنان از

مى شود ᢕᣂدستگ اسᘮᙬفان
معجزات و بود قدرت فᘮضو از پر اسᘮᙬفان و ٨
ظهور ᗷه مردم مᘮان در عظᘮم ᙏشانه های و
کنᛴسه ای اعضای از چند ᡧᣎت آنᜡاه ٩ مى آورد.
وان َ ᢕᣂق از که شدᜍان‘، آزاد ’کنᛴسه ᗷه موسوم
بودند، آسᘮا و کᘮلᘮکᘮه اهالى از و اسکندرᗬه و
برابر در ولى ١٠ برخاسᙬند. مᘘاحثه ᗷه اسᘮᙬفان ᗷا
ᘍارای آنسخنمى گفت، ᗷا وی روحىکه ح᜛متو
مخفᘮانه را چند ᡧᣎت ᛀس ١١ نداشᙬند. مقاومت
موسى ᗷه او که ش ᘮدᘍم «ما ᗷگᗬᖔند: تا برانگᘮختند

مى گفت.» ᡧ ᢕᣂکفرآم سخنان خدا و
را تورات ᡧ ᢕᣌمعلم و مشایخ و مردم آنها ᛀس ١٢
ᗷه و گرفتند را او و رᗬختند او سر بر و شورانᘮدند
آوردند ᡧ ᢕᣌدروغ شهودی و ١٣ بردند. شورا حضور
بر ضد ᡧ ᡨᣌسخن گف از شخص «این مى گفتند: که
ᗷازنمى اᛓستد. هرگز ᗬعت ᡫسر و مقدّس م᜛ان این
ناصری عᛴسای این مى گفت او که ش ᘮدᘍم زᗬرا ١٤
کهموسى رسومىرا و کرد وᗬرانخواهد را م᜛ان این
همه و ١٥ داد.» خواهد ᢕᣂتغی است، ده ᢠᣂس ما ᗷه
و دوختند چشم اسᘮᙬفان ᗷه شورا در ان ᡧحاصر

دᘍدند. فرشته ᘍک چهره چون را او چهره

اسᘮᙬفان ᡧᣍا ᡧᣂسخ
دارد؟» صحت اینها «آᘍا گفت: اعظم ᗺدران،ᜇ٧اهن ای و برادران «ای گفت: اسᘮᙬفان و ٢
ابراهᘮم ما ᗺدر که ᡧᣍزما خدایجلال، ᚽشنᗬᖔد. مرا

برند. ون ᢕᣂب لحظه  چند را رسولان که داد دستور
اسرائᘮل، مردان «ای گفت: اᛓشان ᗷه آنᜡاه ٣٥
مى خواهᘮد چه اشخاص این ᗷا که ᗷاشᘮد مواظب
نامى تِئوداس روزها، این از قᘘل زᗬرا ٣٦ ᗷکنᘮد.
حدود و ᗷاشد، کسى مى کرد ادعا که برخاست
همه و شد کشته او پیوسᙬند. وی ᗷه نفر چهارصد
ᛀساز ٣٧ نᛴستشدند. و گشᙬند واᙏشپراᜯنده ᢕᣂپ
کرد قᘮام روزهایسرشماری در جلᘮلى یهودای او،
᝹هلا ᡧ ᢕᣂن او کشᘮد. خود دنᘘال ᗷه را عده ای و
در ᛀس ٣٨ شدند. پراᜯنده واᙏش ᢕᣂپ همه و شد
افراد این از دست که مى گᗬᖔم شما ᗷه امر این
عملشان و رای ا᜵ر زᗬرا وا᜵ذارᗬد، را آنان و بردارᗬد
خدا از ا᜵ر امّا ٣٩ شد. خواهد تᘘاه ᗷاشد، اᙏسان از
ᡨᣎح و بردارᗬد. مᘮان از را آنان نمى توانᘮد ᗷاشد،
ᛀس ᗷاشᘮد!» کرده منازعه خدا ᗷا که است ممکن

ᗺذیرفتند، را او نصᘮحت
را اᛓشان خوانده، را رسولان آنکه از ᗷعد و ٤٠
عᛴسى نام ᗷه دᘍگر که نمودند قدغن و زدند تازᗬانه

بروند. که گذاشᙬند نگᗬᖔند، ᡧᣎسخ
شادی کنان شورا اهل حضور از اᛓشان آنᜡاه ٤١
که شدند شمرده آن شاᛓسته زᗬرا رفتند، ون ᢕᣂب
در روزه، هر و ٤٢ بᚑنند. ᡨᣎحرم  ᢔᣍ نام آن ᗷه خاطر
اینکه ᚽشارت و تعلᘮم از خانه ، ᗷه خانه و معᘘد

نکشᘮدند. دست است، مسیح عᛴسى،

خدمت برای نفر هفت
زᗬاد شا᜵ردان شمار که اᘍام آن در کردند٦حال، ش᜛اᘍت انᘮان ᢔᣂع از هلنᛴسᘮᙬان مى شد،
مى مانند.  بهره ᢔᣍ روزانه ه ᢕᣂج از اᛓشان بیوه زنان که
و خواندند را شا᜵ردان جماعت دوازده، آن و ٢
خدا ᜇلام وعظ ما که نᛴست «شاᛓسته گفتند:
ᛀس ٣ دازᗬم. ᢠᣂب دادن غذا خدمت ᗷه کرده، ترک را
پر و نᘮک نام نفر هفت خود مᘮان از برادران، ای
این بر را آنان تا کنᘮد انتخاب را ح᜛مت و روح از
خدمت و دعا وقف را خود ما امّا ٤ ᜡᗷمارᗬم. ᜇار

کرد.» خواهᘮم ᜇلام

زᗖان ᡧᣍیونا یهودᘍان ٦ :١
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ᘍعقوب و ١٥ خواند. فرا آنجا ᗷه بودند، نفر پنج
و ١٦ ᘍافتند. وفات ما ᗺدران و او آمده، مصر ᗷه
ابراهᘮم که ه ای ᢔᣂمق در و بردند شِکᘮم ᗷه را آنان
بود، خᗬᖁده شِکᘮم در حَمور ᛀسران از نقره بهای ᗷه

دند. ᢠᣂس ᝹خا ᗷه
نزدᘍک ابراهᘮم ᗷه خدا وعده زمان چون لᘮکن ١٧
افزون و کردند رشد مصر در قوم شمار مى شد،
مصر در دᘍگر ᗺادشاهى اینکه تا ١٨ گردᘍدند،
نژاد ᗷا او ١٩ نمى شناخت. را یوسف که برخاست
که واداشت را ما ᗺدران و کرد رفتار نگ ᢕᣂن ᗷه ما
نمانند. ᡨᣚاᗷ زنده تا اندازند ون ᢕᣂب خᚲᖔشرا نوزادان
خدا نظر در او شد؛ د

᠓
زمانموسىمتول این در ٢٠

ᗺدرش خانه در ماه سه او بود. زᘘᗬا ᚽسᘮار طفلى
ᡨᣂدخ شد، انداخته ون ᢕᣂب ᡨᣎوق و ٢١ پرورشᘍافت،
بزرگ خود فرزند همچون و برداشت را او فرعون
تᛴᗖᖁت مصرᗬان ح᜛مت جمیع ᗷه موسى و ٢٢ کرد.

شد. توانا کردار و گفتار در و ᘍافت
که رسᘮد فکرش ᗷه شد، ساله چهل ᡨᣎوق ٢٣
کند. ملاقات را اسرائᘮل فرزندان خود، برادران
ᗷه شده، واقع ظلم تحت آنان از ᘍكى دᘍد ᡨᣎوق ٢٤
مصری، آن ᡧ ᡨᣌکش ᗷا و برخاست مظلوم از دفاع
برادراᙏش کرد ᜍمان او ٢٥ کشᘮد. را او انتقام
او دست ᗷه مى خواهد خدا که فهمᘮد خواهند
و ٢٦ نفهمᘮدند. آنان امّا ᗷخشد، نجات را اᛓشان
و مى کردند، نزاع که برخورد نفر دو ᗷه ᗷعد، روز
شما مردان، ”ای گفت:  دادᙏشان ᡨᣎآش قصد ᗷه

مى کنᘮد؟“ ظلم ᘍکدᘍگر بر چرا برادرᗬد،
مى کرد، ظلم خᚲᖔش همساᘍه بر که آن ولى ٢٧
حا᝗م ما بر را تو کسى "چه گفت: زده، کنار را او
، ᡫکسىᗷ مرا مى خواهى آᘍا ٢٨ است؟ ساخته داور و
چون ٢٩ ؟" ᡨᣎکش را مصری آن دیروز چنان که
مِدᘍان ᡧ ᢕᣌسرزم در و گᗬᖁخت ش ᘮد، را این موسى

ᛀسرشد. دو صاحب آنجا در و گᗬᖂد غᗖᖁت

بر حَران، در سکونᙬش از قᘘل بود، ᡧ النهᗬᖁن ᢕᣌب در
و خود ᡧ ᢕᣌسرزم "از گفت: او ᗷه و ٣ شد، ظاهر او
ᗷه که ᡧᣎسرزمی ᗷه و شو ون ᢕᣂب خود خᚲᖔشان از

برو." داد، خواهم ᙏشان تو
در و کرد عᗬᖂمت لدانᘮان ᠐ᜇ ᡧ ᢕᣌسرزم از آنᜡاه، ٤
را او خدا ᗺدرش، مرگ از ᛀس شد. ساᜯن حَران
ساᜯنᘮد، آن در امروز شما که ᡧ ᢕᣌسرزم این ᗷه
ᡨᣎح آن، در را او حال، این ᗷا ٥ کرد. هداᘍت
آن که داد وعده ولى نᘘخشᘮد، اث ᢕᣂم ᗷه ᢔᣎوج
ᗷدهد، ملᘮᝃت ᗷه او از ᛀس ᙏسل ᗷه و او ᗷه را
معنا ᗷدین خدا و ٦ نداشت. فرزندی هنوز گرچه
تعلق دᘍگران ᗷه که ِᡧᣎسرزمی در او ᙏسل که ᢇگفت
بندكى ᗷه را اᛓشان آنها، و بود غᗬᖁبخواهند دارد،
خواهند ظلم اᛓشان بر سال چهارصد کشᘮده،
که قوم آن بر من ”لᘮکن گفت: خدا ٧ کرد.“
و کرد، خواهم داوری مى کنند، را آنها

ᢇ
بندكى اᛓشان

م᜛ان این در مرا و مى آیند ون ᢕᣂب اᛓشان آن، از ᛀس
وی ᗷه را ختنه عهد او و ٨ کرد.“ خواهند عᘘادت
روز در را او و شد اسحاق ᗺدر ابراهᘮم ᛀس داد.
ᘍعقوب و ᘍعقوب، ᗺدر اسحاق و کرد ختنه هشتم

ᗺاتᗬᖁارخ. دوازده ᗺدر
را او کرده، حسادت یوسف ᗷه ᗺاتᗬᖁارخها امّا ٩
را او و ١٠ بود او ᗷا خدا ولى فروختند. مصر ᗷه
ᗺادشاه فرعون نزد در و رهانᘮد رنج هاᛓش همه از
بر فرمانروا را او تا ᗷخشᘮد ح᜛مت و لطف مصر،

ساخت. خود خاندان همه بر مصرو
سراسر بر عظᘮم ᡨᣎبᚑمص و قحطى حال، ١١

᝹خورا ما ᗺدران و شد عارض کنعان و مصر
مصر در که ش ᘮد چون ᘍعقوب لᘮکن ١٢ نᘮافتند.
سفرشان ᡧ ᢕᣌاول در را ما ᗺدران مى شود، ᘍافت ه

᠓
غل

یوسف سفر، ᡧ ᢕᣌدوّم در و ١٣ فرستاد. آنجا ᗷه
یوسف خانواده و شناسانᘮد برادراᙏش ᗷه را خود
ᗺدر و فرستاد یوسف و ١٤ شد. معلوم فرعون بر
و هفتاد که را خانواده اش همه و ᘍعقوب خود

١ :١٢ پᘮداᛓش ٧ :٣
١٤ و ١٣ :١٥ پᘮداᛓش ٧ :٧

١٤ :٢ خروج ٧ :٢٨
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او آورد، ون ᢕᣂب مصر ᡧ ᢕᣌسرزم از را ما که موسى
گوساله ای  روزها آن در و ٤١ است!" شده چه را
بر و کردند تقدᘍم ᡧᣍاᗖᖁق ᗷُت، آن ᗷه و ساختند
لᘮکن ٤٢ مى کردند. شادی خᚲᖔش دست صنعت
لشکر تا وا᜵ذاشت را اᛓشان و گردانᘮد رو خدا
ان ᢔᣂامᘮپ کتاب در چنانکه سᙬند؛ ᢠᣂب را آسمان

است: شده نوشته
چهل آن در مگر اسرائᘮل، خاندان "ای

بᘮاᗷان، در سال
آوردᘍد؟ هداᘍا و  ها ᡧᣍاᗖᖁق من برای

خود، خدای ستاره و مُلوک خᘮمه شما ٤٣

برداشᘮᙬد، را فان ᠒ر
ساختᘮد؛ پرسᙬش برای که را ᢝᣍتمثالها و

تᘘعᘮد ᗷاᗷِل سوی آن ᗷه را شما من و
کرد." خواهم

خود ᗷا بᘮاᗷان در را شهادت خᘮمه ما ᗺدران ٤٤
بود کرده امر گفته، موسى ᗷه چنانکه داشᙬند،
ᚽسازد. بود، دᘍده که نمونه ای مطابق خᘮمه ای که
آوردند خود ᗷا یوشَع همراه ᗷه را آن ما ᗺدران ٤٥
ᗺدرانمان روی پᛴش خدا که را ᢝᣍملتها هنᜡامى که
زمان تا و درآوردند تصّرف ᗷه بود، رانده ون ᢕᣂب
خدا لطف مورد داوود که ٤٦ ماند. آنجا در داوود
خدای برای ᡧᣎمسک که خواست و گرفت قرار
برای که بود سلᘮمان امّا ٤٧ آورد. فراهم ᘍعقوب

ساخت. خانه ای او
ᗷه ساخته خانه های در متعال آن اینحال ᗷا ٤٨

مى گᗬᖔد: ᢔᣎن چنانکه نمى شود، ساᜯن دست
مى فرماᘍد: "خداوند ٤٩

ᡧ ᢕᣌزم و است من تخت ’آسمان
من. انداز ᗺای

مى کنᘮد، بنا من برای خانه ای چه

بᘮاᗷان در گذشت، سال چهل ᡨᣎوق اینک، ٣٠
بوته ای در آᘻش شعله در فرشته ای سᚑنا، کوه
از دᘍد، را آن موسى ᡨᣎوق ٣١ شد. ظاهر او ᗷه
تا شد نزدᘍک چون و کرد ت ᢕᣂح منظره آن
"من ٣٢ که: رسᘮد وی ᗷه خداوند از ᢔᣍخطا بᙫیند،
و اسحاق و ابراهᘮم خدای ᗺدرانت، خدای هستم
نکرد جرأت و افتاد لرزه ᗷه موسى آنᜡاه ᘍعقوب."

کند. نᜡاه که
از را "کفش گفت: او ᗷه خداوند سᛡس ٣٣

اᛓستاده ای، آن بر که ᢝᣍجا زᗬرا کن، ون ᢕᣂتبᘍایهاᗺ
مرا قومِ مصᘘᚑت ᡧ ᢕᣌقᘍ ᗷه ٣٤ است. مقدّس ᡧ ᢕᣌزم
نزول و ش ᘮده ام، را آنها ناله و دᘍده ام مصر در
ᗷه را تو تا بᘮا اᜯنون برهانم. را اᛓشان تا کرده ام

مصرᗷفرستم."
گفتند: و نᘛذیرفتند آنها که را موسى ᡧ ᢕᣌهم ٣٥

ساخته داور و حا᝗م ما بر را تو کسى "چه
دست ᗷه تا فرستاد خدا را مرد این است؟"‐
و حا᝗م شد، ظاهر وی بر بوته در که فرشته ای
معجزاتو انجام ᗷا مرد این ٣٦ ᗷاشد. آنان رهاننده
درᗬایسرخ مصرو در مدّتچهلسال ᗷه ᙏشانه ها
آورد. ون ᢕᣂب کرده هداᘍت را اᛓشان بᘮاᗷان، در و

گفت:  اسرائᘮل ᡧᣎب ᗷه که است موسى ᡧ ᢕᣌهم ٣٧

برای من چون ی ᢔᣂامᘮپ شما، برادران مᘮان از "خدا
در که است همان این ٣٨ فرستاد." خواهد شما
سᚑنا کوه در فرشته ایکه ᗷا بود بᘮاᗷان جماعتدر
را زنده ᜇلام او گفت. سخن ما ᗺدران ᗷا و او ᗷا

ᗷدهد. ما ᗷه تا کرد درᗬافت
ردّش زده، ᗷاز سر او اطاعت از ما ᗺدران ٣٩
روی مصر سوی ᗷه خود دلهای در و کردند
خداᘍان ما "برای گفتند: هارون ᗷه ٤٠ گرداندند.
این نمى دانᘮم زᗬرا بروند، ما روی پᛴش تا ᚽساز

٢ :٣ خروج ٧ :٣٠
٦ :٣ خروج ٧ :٣٢

١٠ و ٨ و ٧ و ٥ :٣ خروج ٧ :٣٤
١٥ :١٨ ت᙭نᘮه ٧ :٣٧
١ :٣٢ خروج ٧ :٤٠

٢٥‐٢٧ :٥ عاموس ٧ :٤٣
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مردان ٢ شدند. پراᜯنده ه ᠒سامِر و یهودᘍه نواحى
او برای و دند ᢠᣂس ᝹خا ᗷه را اسᘮᙬفان متدیّن
بر س

᠑
سول امّا ٣ داشᙬند. بᗙᖁا عظᘮمى سوگواری

مردان رفته، خانه ᗷه خانه و مى رسانᘮد جفا ᜇلᛴسا
مى انداخت. زندان ᗷه و مى کشᘮد ون ᢕᣂب را زنان و

مى دهد ᚽشارت مسیح ᗷه سامِره در فᘮلیᛡُس
جا هر بودند، شده پراᜯنده که ᡧᣍآنا اینک، ٤
فᘮلیᛡُس ٥ ᚽشارتمى دادند. ᜇلام ᗷه مى رسᘮدند، که
موعظه اᛓشان ᗷه را مسیح و رفت سامره شهر ᗷه
ش ᘮدند فᘮلیᛡُسرا سخنان ᡨᣎجماعاتوق و ٦ کرد.
دᘍدند، مى رسانᘮد، انجام ᗷه که را ᢝᣍشانه هاᙏ و
زᗬرا ٧ دادند. فرا گوش مى گفت آنچه ᗷه ᘍکدل ᗷه
گرفتار آنها ᗷه که ᚽسᘮاری از نعره زنان ᗺلᘮد ارواح
لنᜡان و مفلوجان از ᚽسᘮاری و آمدند ون ᢕᣂب بودند،
رخ شهر آن در عظᘮمى شادی ᛀس ٨ ᘍافتند. شفا

نمود.

مى آورد اᘍمان سحᗖᖁاز شَمعون
که شَمعون نام ᗷه بود مردی آنجا در امّا ٩
را سامره مردم سحᗖᖁازی ᗷا شهر در آن از قᘘل
کسى گᗬᖔا که داشت ادعا و مى کرد زده شگفت
داده، گوش او ᗷه بزرگ، و خُرد از همه ١٠ است.
خداست.» عظᘮم قدرت آن مرد «این مى گفتند:
زᗬادی سالهای زᗬرا مى دادند، گوش او ᗷه آنها و ١١
مى داشت. نگه شگفت در را آنان جادوگری اش ᗷا
ᗺادشاهىخدا ᚽشارتفᘮلیᛡُسدرᗖاره ᗷه ᡨᣎوق امّا ١٢
زنان و مردان آوردند، اᘍمان مسیح عᛴسى نام و
آورد اᘍمان ᡧ ᢕᣂن شَمعون خود ᡨᣎح ١٣ ᘍافتند. تعمᘮد
و مى بود فᘮلیᛡُس ᗷا پیوسته ᡧ ᡨᣌافᘍ تعمᘮد از ᛀس و
ظهور ᗷه که عظᘮم معجزات و ᙏشانه ها دᘍدن از

بود. ت ᢕᣂح در مى رسᘮد،
که ش ᘮدند اورشلᘮم در رسولان چون حال، ١٤

یوحنا و ᗺطرس ᗺذیرفته اند، را خدا ᜇلام سامᗬᖁان
برای و آمدند آنها و ١٥ فرستادند. آنان نزد را
زᗬرا ١٦ بᘮابند، را روح القدس تا کردند دعا اᛓشان

کجاست؟ آرمᘮدنم م᜛ان و
ᙏساخته را همه این من دست مگر ٥٠

است؟"
و دل در نامختونانِ گردنکش، قوم شما ٥١

مقاومت القدس روح ᗷا پیوسته شما گوشها،
مى کنᘮد. ᡧ ᢕᣂن شما کردند، ᗺدرانتان چنانکه مى کنᘮد.
نکردند؟ جفا را ان ᢔᣂامᘮپ از ᘍک کدام شما ᗺدران ٥٢
را صالح آن آمدنِ که کشᙬند را ᡧᣍآنا آنها، و
ᘻسلᘮم  را او حال شما که بودند، کرده ᢝᣍشگوᛴپ
ᗷه را ᗬعت ᡫسر که ᢝᣍشما ٥٣ کشته اᘍد، و کرده
حفظ را آن و کردᘍد درᗬافت فرشتᜡان واسطه

نکردᘍد.»

اسᘮᙬفان شدن سنگسار
᝹ناᙫغض ش ᘮدند، را سخنان این ᡨᣎوق حال، ٥٤

دند. ᡫفسر هم ᗷه را خود دندانهای او بر و گشᙬند
چشم آسمان ᗷه روح القدس، از پر او، امّا ٥٥
بر که را عᛴسى و دᘍد، را خدا جلال و دوخت
«اینک گفت: و ٥٦ اᛓستاده. خدا راست دست
راست دست بر را اᙏسان ᛀسر و گشوده را آسمان

مى بᚑنم.» اᛓستاده خدا
گوشهای و زدند فᗬᖁاد ᗷلند صدای ᗷه آنᜡاه ٥٧
کردند. حمله او ᗷه

ᢇ
همكى و گرفتند را خود

سنگسارش و بردند ون ᢕᣂب شهر از را او سᛡس ٥٨

ᗺایهای نزد را خود لᘘاس های شاهدان و کردند.
گذاشᙬند. نام س

᠑
سول ᡧᣍجوا

او مى کردند، سنگسار را اسᘮᙬفان چون و ٥٩
مرا روح خداوند، عᛴسای «ای گفت: کرده، دعا
ᗷلند صدای ᗷه افتاده، زانو ᗷه سᛡس ٦٠ بᘛذیر.»
اᛓشان بر را گناه این خداوند، «ای داد: در  ندا

خوابᘮد. گفت، را این ᡨᣎوق و «. ᢕᣂنگ

مى رساند جفا ᜇلᛴسا بر سولس
بود. ᡧراصى او قتل ᗷه س

᠑
سول ᜇلᛴسای٨و بر عظᘮم ᢝᣍجفا زمان، آن در و

ᗷه رسولان، جز ᗷه همه و شد، عارض اورشلᘮم

و٢ ١ :٦٦ اشعᘮا ٧ :٥٠
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که ش ᘮد و دوᗬد او سوی ᗷه فᘮلیᛡُس ᛀس ٣٠
«آᘍا پرسᘮد: و مى خواند را ᢔᣎن اِشعᘮای کتاب

؟» ᡧᣍمى خوا چه مى فهمى
کسى مگر مى توانم؟ «چگونه گفت: او و ٣١
کرد خواهش فᘮلیᛡُس از ᛀس کند.»  ام ᢝᣍرهنما
کتب از که ᡫخسىᗷ و ٣٢ ب شᚑند. او ᗷا و شود سوار

بود: این مى خواند، مقدّس
شد، برده ذبح برای گوسفند ᘍک «همچون
ساᜯت، ᛀشم چی ش نزد بره  ᘍک همچون و

نگشود. را خود دهان او همچنان
شد. درᗬــــغ او از انصاف حقارᘻش، در ٣٣
کند؟ توصᘮف مى تواند را او کسىᙏسل چه

گردᘍد.» منقطع ᡧ ᢕᣌزم روی از او حᘮات زᗬرا
تو «از گفت: فᘮلیᛡُس ᗷه خواجه سرا ٣٤

ᘍا مى گᗬᖔد، خود درᗖاره را این ᢔᣎن آᘍا مى پرسم،
دهان فᘮلیᛡُس آنᜡاه ٣٥ دᘍگر؟» شخصى درᗖاره
مقدّس کتب ᗷخش ᡧ ᢕᣌهم از و گشود را خود

داد. ᚽشارت او ᗷه عᛴسى درᗖاره کرده، وع ᡫسر
ᢔᣍآ ᗷه مى رفتند، پᛴش راه در چون و ٣٦

اینک کن، «نᜡاه گفت: خواجه سرا رسᘮدند،
گرفتنم تعمᘮد مانع ᡧ ᢕᣂچ چه اینجاست! آب
دل تمام ᗷا «ا᜵ر گفت: [فᘮلیᛡُس ٣٧ مى ᗷاشد؟»
گفت: خواجه سرا نᛴست.» مانعى آورده ای، اᘍمان
ᛀسرخداست.»] عᛴسىمسیح که دارم «اᘍمان

فᘮلیᛡُس و دارند، نᜡاه را اراᗷه داد دستور ᛀس ٣٨
تعمᘮد را او و رفتند آب در دو هر خواجه سرا، و
خداوند ᠒روح آمدند، ون ᢕᣂب آب از چون و ٣٩ داد.
او دᘍگر خواجه سرا و برد و برداشت را فᘮلیᛡُس
پᛴش در را خود راه کنان شادی ولى ندᘍد، را
و ᘍافت، شدود ᠐ا در را خود فᘮلیᛡُس امّا ٤٠ گرفت.
ᚽشارت و مى گشت شهرها همه در که همانطور

رسᘮد. قᘮصرᗬه ᗷه مى داد،

س
᠑
سول آوردن اᘍمان

و تهدᘍد دمᘮدن ᗷه همچنان که س
᠑
سول نزد٩امّا مى داد، ادامه خداوند شا᜵ردان بر قتل

ᗷلᝃه بود، ᙏشده نازل اᛓشان از هیچ ᘍک بر هنوز
بودند. ᘍافته تعمᘮد خداوند عᛴسای نام ᗷه فقط
اᛓشان و گذاشᙬند آنها بر را خود دستهای آنᜡاه ١٧

ᘍافتند. را روح القدس
گذاردن دست ᗷا که دᘍد شَمعون ᡨᣎوق حال، ١٨

پᛴش ᡧلعىᘘم مى شود، عطا روح القدس رسولان
را قدرت این ᡧ ᢕᣂن من «ᗷه گفت: ١٩ آورده، اᛓشان
را روح القدس ᗷگذارم، دست که هر بر تا ᗷدهᘮد

بᘮاᗷد.»
᝹هلا تو ᗷا «زَرَت گفت: او ᗷه ᗺطرس امّا ٢٠
پول ᗷا ᡧᣍمى توا را خدا عطای که ᡨᣎپنداش زᗬرا ᗷاد،
داریو ᡨᣎقسم نه امر این در تو ٢١ دستآوری! ᗷه
راستنᛴست. خدا حضور دلتدر زᗬرا سهمى، نه
خداوند از و کن تᗖᖔه خود ارت ᡫسر این از ᛀس، ٢٢
ᗷخشᘮده تو دل نᛴّت است، ممکن ا᜵ر که ᗷخواه
در و ᢕᣂاس ᡧتلحى زهر در که مى بᚑنم زᗬرا ٢٣ شود.

گرفتاری.» ارت ᡫسر قᘮد
ᗷه من برای «شما داد: ᗺاسخ شَمعون و ٢٤
نᘮاᘍد.» سرم بر گفتᘮد آنچه تا کنᘮد دعا خداوند
اعلان و دادن شهادت از ᛀس اᛓشان حال، ٢٥

ᚽسᘮاری در و ᗷازگشᙬند اورشلᘮم ᗷه خداوند، ᜇلام
دادند. ᚽشارت سامᗬᖁان دهات از

ᡫسىᛞََح خواجه سرای و فᘮلیᛡُس
گفت: فᘮلیᛡُس ᗷه خداوند فرشته حال، ٢٦

از که راهى آن ᗷه جنوب سمت ᗷه و ᡧ ᢕᣂبرخ»
برو.» است، ᡧᣍاᗷاᘮب راه که مى رود غزه ᗷه اورشلᘮم
ᗷه راه در و شد، روانه و برخاست او ᛀس ٢٧
درᗖار بزرᜍان از که برخورد ᡫسىᛞََح ᢝᣍخواجه سرا
برای و بود، او خزانه دار و حᛞشه ملᝃه نداᜯِه‘

᠐
’ک

ᗷازگشت در و ٢٨ بود. آمده اورشلᘮم ᗷه عᘘادت
ᢔᣎن اِشعᘮای کتاب و بود ᙏشسته خᚲᖔش اراᗷه بر

«نزدᘍک گفت: فᘮلیᛡُس ᗷه روح و ٢٩ مى خواند. را
شو.» همراه اراᗷه آن ᗷا و برو

٨ و ٧ :٥٣ اشعᘮا ٨ :٣٣
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او ᗷه من زᗬرا ١٦ د. ᢔᣂب اسرائᘮل قوم و ᗺادشاهان
ᗷاᘍد ᡨᣍزحما چه من نام برای که داد خواهم ᙏشان

بᙫیند.»
و شد وارد خانه آن ᗷه و رفت حَنانᘮا ᛀس ١٧
برادر «ای گفت: گذاشته، او بر را خود دستهای
مى آمدی که راهى در که عᛴسى خداوند شائول،
خود ᢝᣍناᚑب تا است فرستاده مرا شد، ظاهر تو بر
ᗷلافاصله ١٨ شوی.» پر روح القدس از و ᢔᣍاᗬازᗷ را
ᢝᣍناᚑب او و افتاد چشماᙏش از لس

َ
ف مانند ی ᡧ ᢕᣂچ

گرفت؛ تعمᘮد و برخاست آنᜡاه ᗷازᗬافت. را خود
ᘍافت. قوّت خورده، غذا و ١٩

مى دهد عᛴسىᚽشارت ᗷه کنᛴسه ها در س
᠑
سول

ماند. دمشق در شا᜵ردان ᗷا را روزی چند او
کرده، اعلان را عᛴسى کنᛴسه ها در  درنگ ᢔᣍ و ٢٠
 که ᡧᣍکسا و ٢١ خداست.» ᛀسر «او که مى گفت
این «مگر گفتند: و شدند متعجب ش ᘮدند، را او
که  را ᡧᣍکسا اورشلᘮم در که نᛴست مردی همان
این ᗷه مگر و نمود پᚲᖁشان مى خوانند، را نام این
سران نزد گرفته، را اᛓشان تا نᘮامده اینجا ᗷه منظور
از بᛴش قوت در س

᠑
سول ولى ٢٢ برد؟» ᜇاهنان

اثᘘات ᗷا را دمشق ساᜯن یهودᘍان و شد پᛴشقوی
مى کرد. ᢕᣂمتح است، مسیح عᛴسىهمان اینکه

مى کند فرار دمشق از سولس
یهودᘍان ᚽسᘮار، روزهای گذشت از ᛀس ٢٣
توطئه امّا ٢٤ رسانند. قتل ᗷه را او که کردند توطئه
بر روز و شب آنها شد. آش᜛ار س

᠑
سول بر اᛓشان

ولى ٢٥ ᗷکشند. را او تا مى کردند ᡧᣍاᘘنگه دروازه ها
ᡧᣚا᜛ش از زنᘮᙫلىگذاشته، در را او شا᜵رداᙏششᘘانه

فرستادند. ᡧ ᢕᣌایᗺ شهر دیوار در

اورشلᘮم در سولس
خواست بود، آمده اورشلᘮم ᗷه که ᡧᣍزما و ٢٦
ترسᘮدند، او از همه امّا شود، ملحق شا᜵ردان ᗷه

ᗷه خطاب ᢝᣍنامه ها او از و ٢ رفت اعظم ᜇاهن
اهل از کسىرا ا᜵ر تا خواست دمشق کنᛴسه های
ᗷه نهاده، بند در زنان، و مردان از بᘮاᗷد، طᗬᖁقت

بᘮاورد. اورشلᘮم
دمشق ᗷه مى رفت، خود راه ᗷه چون حال، ٣

او دُور آسمان از نوری نا᝝اه که شد، نزدᘍک
که ش ᘮد ᢝᣍصدا افتاده، ᡧ ᢕᣌزم ᗷه او و ٤ درخشᘮد
بر چرا شائول، ای شائول، «ای مى گفت: وی ᗷه

؟» ᡧᣎمى ک جفا من
؟» ᡨᣎسᛴک تو خداوند، «ای گفت: او ٥

جفا او ᗷه تو که هستم عᛴسى آن «من گفت:
ᗷه و شو، داخل شهر ᗷه و ᡧ ᢕᣂبرخ لᘮکن ٦ . ᡧᣎمى ک

«. ᡧᣎکᗷ ᗷاᘍد چه که شد خواهد گفته تو
بودند، اᛓستاده خاموش س

᠑
سول همسفران ٧

را کسى ولى مى ش ᘮدند، را صدا آن چونکه
گرچه و برخاست، ᡧ ᢕᣌزم از س

᠑
سول ٨ نمى دᘍدند.

ᛀسدسᙬش نمى دᘍد. ی ᡧ ᢕᣂولىچ بود، چشماᙏشᗷاز
روز سه او ٩ آوردند. دمشق ᗷه را او و گرفتند را

آشامᘮد. ی ᡧ ᢕᣂچ نه و خورد ی ᡧ ᢕᣂچ نه بود، نابᚑنا
خداوند بود. حَنانᘮا نام ᗷه دمشقشا᜵ردی در ١٠

حَنانᘮا!» «ای گفت: او ᗷه رؤᗬا در
خداوند.» ای فرمانم، ᗷه «گوش کرد: عرض

کوچه ای ᗷه و ᡧ ᢕᣂبرخ» گفت: او ᗷه خداوند و ١١
مردی یهودا خانه در و برو دارد، نام ’مستقᘮم‘ که
اینک زᗬرا کن، طلب را س

᠑
سول نام ᗷه ترسوس از

حَنانᘮا دᘍده، را مردی رؤᗬا در و ١٢ مى کند، دعا
 اش ᢝᣍناᚑب تا مى گذارد دست او بر و مى آᘍد که نام،

ᗷازᗬاᗷد.» را
ᚽسᘮاری از «ایخداوند، داد: ᗺاسخ حَنانᘮا امّا ١٣
ᡧ ᢕᣌمقدس بر ᗷدی ها چه که ش ᘮده ام مرد این درᗖاره
ᡧ ᢕᣂن اینجا در و ١٤ است. رسانᘮده اورشلᘮم در تو
که را که هر تا دارد اختᘮار ᜇاهنان جانبسران از

کند.» حᛞس مى خواند، را تو نام
ظرف او که زᗬرا «برو، گفت: او ᗷه خداوند ١٥

و ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ نزد مرا نام تا است من برگᗬᖂده

است مسیح وان ᢕᣂپ منظور، ٩ :٢
آرامى زᗖان ᗷه س

᠑
سول نام ٩ :٤
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که کردند خواهش و فرستادند او نزد را نفر دو
بᘮا.» ما نزد  درنگ ᢔᣍ «لطفا᠍

و رفت، آنان همراه و برخاست ᗺطرس ᛀس ٣٩
بیوه زنان، همه بردند. ᗷالاخانه ᗷه را او رسᘮد، ᡨᣎوق
و اهنها ᢕᣂپ و اᛓستادند کنارش در کنان گᗬᖁه
اᛓشان، ᗷا بودᙏش زمان دورᜇاس که را ᢝᣍاس هاᘘل

مى دادند. ᙏشان وی ᗷه بود، دوخته براᛓشان
دعا و زد زانو و کرد ون ᢕᣂب را همه ᗺطرس امّا ٤٠
طابᚑتا، «ای گفت: کرده، جسد ᗷه رو و نمود؛
ᗺطرس چون و کرد ᗷاز را چشماᙏش او «. ᡧ ᢕᣂبرخ
گرفت را دسᙬش ᗺطرس ᛀس ٤١ ب شست. دᘍد، را
را بیوه زنان و ᡧ ᢕᣌمقدس سᛡس انᘮد. ᡧ ᢕᣂبرخ را او و
ᢔᣂخ این و ٤٢ د. ᢠᣂس اᛓشان ᗷه زنده را او خوانده،

اᘍمان خداوند ᗷه ᚽسᘮاری و پᘮچᘮد ᘍافا سراسر در
ᘍک نزد ᘍافا در ᚽسᘮاری روزهای او و ٤٣ آوردند.

نمود. اقامت شمعون نام ᗷه دᗷّاغ

᠒رنِلیوس ᠑ک و ᗺطرس

از نام، رنِلیوس
᠑
ک بود، مردی قᘮصرᗬه ’ᜡᘍان١٠در ᗷه موسوم رومى ᜡᘍان فرماندهان

خانه اش اهل و خود که متدین مردی ٢ ‘ ᢝᣍاᘮایتال
مردم ᗷه سخاوتمندانه او بودند. خداترس همه
مى کرد. دعا خدا درᜍاه ᗷه پیوسته و مى داد صدقه
در آش᜛ارا روز از نهم ساعت ᗷه نزدᘍک روزی ٣
او ᗷه و مى آᘍد نزدش خدا فرشته ᘍک که دᘍد رؤᗬا

رنِلیوس.»
᠑
ک «ای مى گᗬᖔد:

گفت: و شد ه ᢕᣂخ وی ᗷه وحشت ᗷا او و ٤
خداوند؟» ای «چᛴست،

ᘍادᜍاری چون صدقاتتو و «دعاها گفت: او ᗷه
ᘍافا ᗷه ᡧᣍکسا اᜯنون ٥ است. آمده ᗷالا خدا نزد ᗷه
او ٦ بᘮاورند. ᗺطرسرا ملقبᗷه شَمعونِ ᗷفرستتا
خانه اش که دارد اقامت شَمعون نام ᗷه ᡧاعىᗷَّد نزد

درᗬاست.» کنار

امّا ٢٧ ᗷاشد. شده شا᜵رد که نداشᙬند ᗷاور زᗬرا
ᗷه و آورد رسولان نزد و برداشت را او برناᗷا
دᘍده را خداوند راه در چگونه او که گفت آنان
دمشق در چگونه او و گفته سخن وی ᗷا که
ᛀس ٢٨ است. کرده موعظه عᛴسى نام ᗷه انه ᢕᣂدل
ᗷا و مى کرد رفت و آمد اورشلᘮم در اᛓشان نزد در
ᗷا او و ٢٩ مى نمود. موعظه خداوند نام ᗷه شهامت
در آنها ولى مى کرد، مᘘاحثه و گفتگو هِلِنᛴسᘮᙬان
امر این از برادران چون و ٣٠ کشت شبودند. صدد
ᗷه آنجا از و آوردند قᘮصرᗬه ᗷه را او شدند، آ᝝اه

فرستادند. ترسوس
سامره و جلᘮل و درسراسریهودᘍه ᛀسᜇلᛴسا ٣١
ᗷه خداوند ترس در و مى شد استوار و ᘍافت آرامى
آن شمار بر روح القدس ᘍاری ᗷه و مى بردند سر

مى گشت. افزوده

ای ᘮاس شفای

مى گشت، آنها همه مᘮان در ᗺطرسکه حال، ٣٢

مى کردند،
ᢇ

زندكى لِدّه در که هم ᡧᣎمقدسی دᘍدار ᗷه
که نام، ای ᘮاس ᘍافت را شخصى آنجا در ٣٣ آمد.
ᗷه ᗺطرس و ٣٤ بود. مفلᖔج و ی ᡨᣂسᚽ سال هشت
شفا را تو مسیح عᛴسى ای ᘮاس، «ای گفت: او
او و کن.» جمع را خود ᡨᣂسᚽ و ᡧ ᢕᣂبرخ مى دهد؛
را او شارون و لِدّه اهل همه و ٣٥ برخاست. فورا

آوردند. روی خداوند ᗷه و دᘍدند

طابᚑتا شدن زنده

بود طابᚑتا نام ᗷه شا᜵ردی ᘍافا در اینک، ٣٦
ᚽسᘮار او مى ᗷاشد. «دورᜇاس» اسمش ترجمه که
بᘮمار روزها آن در او ٣٧ بود. ّᢕᣂخ و نᘮکوᜇار
در را او شسᙬند، را جسدش ᡨᣎوق و مُرد، و شد
بود، نزدᘍکᘍافا لِدّه چون ٣٨ ᗷالاخانه ایگذاشᙬند.
است، ه لِدَّ ᗺطرسدر که شدند آ᝝اه شا᜵ردان ᡨᣎوق

 زᗖان ᡧᣍیونا یهودᘍانِ ᗷا ٩ :٢٩
مى ᗷاشد غزال ᘍا آهو ᡧᣎمع ᗷه که است طابᚑتا ᡧᣍیونا نام دورᜇاس ٩ :٣٦

ظهر از ᗷعد سه ساعت ١٠ :٣
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مردی فرمانده، ᠒رنِلیوس
᠑
«ک گفتند: اᛓشان ٢٢

نᘮکنام یهود ملت همه نزد که خداترس، و صالح
ᗷه تا ᘍافت هداᘍت مقدّس فرشته ای از است،
را آنچه تا ᢝᣍاᘮب خانه اش ᗷه که ᗷفرستد تو دنᘘال
ᗷه را آنها ᛀس ٢٣ ᚽشنود.» ، ᢝᣍگوᗷ او ᗷه ᗷاᘍد که

ᗷاشند. او میهمان تا برد خانه
و شد روانه آنان همراه و برخاست ᗷعد روز
و ٢٤ رفتند. وی همراه ᗷه ᘍافا برادرانِ از ᡧبرحى
رنِلیوس

᠑
ک رسᘮدند. قᘮصرᗬه ᗷه روز آن فردای

منتظر خوانده، را نزدᘍکخود دوستان و خᚲᖔشان
رنِلیوس

᠑
ک شد، داخل ᗺطرس ᡨᣎوق ٢٥ بود. اᛓشان

را او و افتاد ᗺایهاᛓش ᗷه و رفت او استقᘘال ᗷه
گفت: کرده، ᗷلند را او ᗺطرس امّا ٢٦ پرسᙬشکرد.

هستم.» اᙏسان ᡧ ᢕᣂن من ؛ ᡧ ᢕᣂبرخ»
و شد داخل خانه ᗷه وی ᗷا گفتگوکنان و ٢٧
«شما گفت: آنان ᗷه ᛀس ٢٨ ᘍافت. ᢕᣂکث جمعى
ᡧ ᡨᣌرف ᘍا ت ᡫمعاسر ᘍکیهودی برای که مى دانᘮد خود
ᗷه خدا امّا است، حرام دᘍگر ᡨᣎمل کسىاز خانه ᗷه
᝹اᗺنا ᘍا حرام را هیچ کس نᘘاᘍد که داد ᙏشان من
 درنگ ᢔᣍ فرستادᘍد، من ᢠᣍ در ᡨᣎسوقᛀ ٢٩ ᗷخوانم.
طلب مرا چرا که مى پرسم شما از اᜯنون آمدم.

کرده اᘍد؟»
تا پᛴش روز «چهار گفت: رنِلیوس

᠑
ک آنᜡاه ٣٠

خود خانه در نهم ساعت قᗬᖁب ساعت، ᡧ ᢕᣌهم
در ᡧᣍنورا لᘘاس در مردی نا᝝اه که مى کردم دعا
رنِلیوس،

᠑
ک ”ای گفت: و ٣١ اᛓستاد من مقاᗷل

خدا حضور در صدقاتت و گرفته جواب دعاᘍت
و ᗷفرست ᘍافا ᗷه ᛀس ٣٢ است. شده آورده ᘍاد ᗷه
کنار در او طلبکن. ᗺطرسرا معروفᗷه شَمعونِ
ᛀس ٣٣ دارد.“ اقامت دᗷَّاغ شَمعونِ خانه در درᗬا
کردی لطف ᡧ ᢕᣂن تو و فرستادم تو ᢠᣍ در  درنگ ᢔᣍ
تا ᗬم ᡧحاصر خدا حضور در ما همه اینک آمدی. و

ᚽشنᗬᖔم.» است، فرموده تو ᗷه خداوند آنچه

سخنمى گفتعᗬᖂمت او ᗷا که فرشته ای ᡨᣎوق ٧
متدین سرᗖاز ᘍک و خادمان از نفر دو بود، کرده
ᗷه را ماجرا تمام و ٨ خواند، مى رسᘮد، او ᗷه که را

فرستاد. ᘍافا ᗷه را آنها گفته، اᛓشان
بودند راه در چون ظهر، نزدᘍک ᗷعد، روز ٩
ᗷه نزدᘍک ᗺطرس مى شدند، نزدᘍک شهر ᗷه و
و ١٠ کند. دعا تا رفت خانه ᗷام ᗷه ششم ساعت
آن ᡨᣎوق ᗷخورد. ی ᡧ ᢕᣂچ خواست و شد گرسنه
که دᘍد و ١١ افتاد خَلسه ᗷه مى کردند، آماده را
نازل بزرگ سفره ای چون ی ᡧ ᢕᣂچ و شد ᗷاز آسمان
مى آᘍد. ᡧ ᢕᣌایᗺ چهارگوشه اش از ᡧ ᢕᣌزم روی بر شده،
پرندᜍان و خزندᜍان و حیوانات انواع آن در ١٢
که: رسᘮد او ᗷه ᢝᣍصدا آنᜡاه ١٣ بودند. آسمان

ᗷخور.» و ᗷکش ، ᡧ ᢕᣂبرخ ᗺطرس، «ای
خداوند؛ ای وجه، هیچ «ᗷه گفت: ᗺطرس ١٤

نخورده ام.» ᝹اᗺنا ᘍا حرام ی ᡧ ᢕᣂچ هرگز زᗬرا
«آنچه ویرسᘮد؛ ᗷه همانصدا ᗷاز دوّم ᗷار و ١٥

مخوان!» ناᗺاᜯش تو است، ساخته ᝹اᗺ خدا
 درنگ ᢔᣍ سفره آن و شد تکرار ᗷار سه امر این ١٦

شد. برده ᗷالا آسمان ᗷه
ّᢕᣂمتح خود در ᗺطرس که حال همان در ١٧
اینک، است، داشته ᡧᣎمع چه رؤᗬا این که بود
دم جُسته، را شَمعون خانه رنِلیوس

᠑
ک فرستادᜍان

مى پرسᘮدند: زده، صدا و ١٨ اᛓستادند. خانه در
اقامت اینجا در ᗺطرس ᗷه معروف شَمعونِ «آᘍا

دارد؟»
ᗷه روح مى اندᛓشᘮد، رؤᗬا آن ᗺطرسᗷه چون و ١٩
ᡧ ᢕᣂبرخ ٢٠ مى جᗬᖔند. را تو نفر سه «حال، گفت: او
من زᗬرا نکن، تردᘍد اᛓشان ᗷا ᡧ ᡨᣌرف در و برو ᡧ ᢕᣌایᗺ و

فرستاده ام.» را آنها
و رفته ᡧ ᢕᣌایᗺ اᛓشان نزد ᗷه ᗺطرس ᛀس ٢١
آمدنتان سᛞب مى جᘮᗬᖔد. که همانم «من گفت:

چᛴست؟»

ظهر دوازده ساعت ١٠ :٩
«روح را آن مى توانند مى کنند، برخورد بزرگ حرف ᗷا روح عنوان ᗷا که جا هر ᡧ ᢕᣌجم ᡨᣂم است. «روح القدس» منظور ١٠ :١٩

ᙏشود. فکر اغᙬشاش موجب که کنند ترجمه خدا»
ظهر از ᗷعد سه ساعت ١٠ :٣٠



١٠–١١ رسولان اعمال ١٨٨

کسى «آᘍا ٤٧ ᗺطرسگفت: آنᜡاه مى ستایند. را خدا
ما مانند ᡧ ᢕᣂن را روح القدس که اᛓشان تعمᘮد برای
داد دستور ᛀس ٤٨ کند؟» منع را آب ᘍافته اند،
آنᜡاه دهند. تعمᘮد مسیح عᛴسى نام در را اᛓشان

ᗷماند. اᛓشان ᗷا روزی چند خواسᙬند وی از

مى دهد گزارش ᜇلᛴسا ᗷه ᗺطرس
سراسر در که برادران و رسولان ᗬــهودᘍان١١حال، ᢕᣂغ که ش ᘮدند بودند، یهودᘍه
ᗷه ᗺطرس ᡨᣎوق ᛀس ٢ ᗺذیرفته اند. را خدا ᜇلام ᡧ ᢕᣂن
کرده، انتقاد او از ختنه طرفداران رفت، اورشلᘮم
آنها ᗷا و ᡨᣎرف ختنه ناشدᜍان نزد ᗷه «تو ٣ گفتند:

خوردی.» غذا
ترتᛴب ᗷه  را ماجرا کرده وع ᡫسر ᗺطرس امّا ٤
ᘍافا شهر در «من ٥ داد: توضیح اᛓشان ᗷه
چون ی ᡧ ᢕᣂچ دᘍدم رؤᗬا عالم در و مى کردم دعا
چهار گوشه از که مى شود نازل بزرگ سفره ای
آن بر چون ٦ رسᘮد. من ᗷه تا بود آوᗬخته آسمان
و خزندᜍان و وحوش و حیوانات نگᚲᖁستم، نᘮک
من ᗷه که ش ᘮدم ᢝᣍصدا و ٧ دᘍدم. را هوا پرندᜍان

ᗷخور.“ و ᝃᗷُش ، ᡧ ᢕᣂبرخ ᗺطرس، ”ای مى گفت:
زᗬرا خداوند! ای وجه، هیچ ”ᗷه گفتم: امّا ٨
ᙏشده وارد دهانم ᗷه ᝹اᗺنا ᘍا حرام ی ᡧ ᢕᣂچ هرگز

است.“
خدا ”آنچه که آمد صدا آسمان از دوّم ᗷار ٩
ᗷار سه این و ١٠ حرامشمخوان.“ تو ᗺا᝹ساخته،
شد. برده ᗷالا آسمان ᗷه ᗷاز همه و افتاد؛ اتفاق

از که مرد سه موقع، همان در اینک، و ١١
خانه ای ᗷه بودند، شده فرستاده من نزد قᘮصرᗬه
گفت من ᗷه روح و ١٢ رسᘮدند. بودᘍم، آن در که
ᡧ ᢕᣂن برادر شش این نکنم. تردᘍد آنان ᗷا ᡧ ᡨᣌرف در که
و ١٣ شدᘍم. وارد مرد آن خانه ᗷه ما و آمدند، من ᗷا
بوده دᘍده را فرشته ای چگونه که گفت ما ᗷه او
ᗷه ᡧᣍکسا” مى گᗬᖔد: او ᗷه اᛓستاده خانه اش در که
ᗷه را ᗺطرس ᗷه معروف شَمعونِ تا ᗷفرست ᘍافا

مى شنوند را خوش ᢔᣂخ ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ
گفت: و گشود را خود دهان ᗺطرس ᛀس ٣٤
نمى کند؛ جانᘘداری خدا که درᗬافته ام ᡨᣎراس «ᗷه
را آنچه و سد ᡨᣂب او از که هر ملت، هر در ᗷلᝃه ٣٥
مى گردد. او مقبول دهد، انجام است، درست که
و صلح مژده فرستاد، اسرائᘮل ᗷه که را ᜇلامى ٣٦
داد. ᚽشارت مسیح عᛴسى واسطه ᗷه را ᡨᣎسلام
که مى دانᘮد خود شما ٣٧ است. همه خداوند که
وع ᡫسر که شد ᗺخش یهودᘍّه سراسر در چگونه
ᗷه ᘍحᘮا که تعمᘮدی آن از ᗷعد بود، جلᘮل از آن
عᛴسای خدا، چگونه که ٣٨ مى نمود. موعظه آن
او و کرد مسح قدرت و روح القدس ᗷا را ناصری
همه و مى کرد نᘮکو ᜇارهای و مى گشت جا همه
زᗬرا مى داد، شفا بودند، اᗷلᛴس ستم زᗬر که را آنان

بود. وی ᗷا خدا
در او که هسᘮᙬم ᢝᣍارهاᜇ تمامى شاهدان ما و ٣٩
او آنها داد. انجام اورشلᘮم در و یهودᘍان ᡧ ᢕᣌسرزم
در را او خدا امّا ٤٠ کشᙬند. کشᘮده، صلᘮب بر را
بر نه امّا ٤١ ساخت، ظاهر و انᘮد ᡧ ᢕᣂبرخ سوّم روز
خدا برگᗬᖂده شاهدانِ که ما بر ᗷلᝃه مردم، همه
او ᗷا مردᜍان، از او ᡧ ᡨᣌبرخاس از ᛀس که بوده اᘍم،
تا داد فرمان را ما او و ٤٢ نوشᘮدᘍم. و خوردᘍم
او خدا که دهᘮم شهادت و کنᘮم اعلان مردم ᗷه
ᗷاشد. مردᜍان و زندᜍان داور تا فرموده مقرر را
ᗷه که هر که شهادتمى دهند او بر انᘮᙫا جمیع ٤٣

خواهد را گناهان آمرزش او نام ᗷه آورد، اᘍمان او
ᘍافت.»

مى شود نازل يهودᘍان ᢕᣂغ بر القدس روح
روح القدس که مى گفت سخن هنوز ᗺطرس ٤٤
و ٤٥ شد. نازل ش ᘮدند، را ᜇلام که آنان همه بر
آمده ᗺطرس همراه که ختنه اهلِ از اᘍمانداران
روح القدس عطای زᗬرا شدند، ت ᢕᣂح در بودند،
زᗬرا ٤٦ بود. شده رᗬخته ᡧ ᢕᣂن ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ بر ᡨᣎح
و مى گᗬᖔند سخن زᗖانها ᗷه اᛓشان که مى ش ᘮدند

نمى داᙏسᙬند و نᘮاموخته که را ᢝᣍانهاᗖز منظور، ١٠ :٤٦
خدا» «روح منظور ١١ :١٢
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و روح القدس از پر و نᘮک مردی او که زᗬرا ٢٤
پیوسᙬند. خداوند ᗷه ᚽسᘮار گروهى و بود اᘍمان

بᘮاᗷد، سرا
᠑
سول تا ترسوسرفت ᗷه برناᗷا ᛀس ٢٥

آورد. نطاᘮᜯه ᠐ا ᗷه را وی ᘍافت، را او ᡨᣎوق و ٢٦

مى شدند جمع ᜇلᛴسا ᗷا تمام سالِ ᘍک اᛓشان
شا᜵ردان، و مى دادند تعلᘮم را ᚽسᘮار گروهى و
شدند. خوانده ’مسᘮحى‘ ᗷه انطاᘮᜯه در نخست

ᗷه اورشلᘮم از ᢝᣍاᘮᙫان روزها آن در حال، ٢٧

نام آ᝝ابوس که آنها از ᘍكى و ٢٨ آمدند. نطاᘮᜯه ᠐ا
کرد ᢝᣍشگوᛴپ روح الهامِ ᗷا و برخاست داشت،
این آمد. خواهد دنᘮا سراسر در ᡨᣎقحطىسخ که
ᛀسشا᜵ردان ٢٩ داد. لودیوسرخ ᠔ᜇ زمان قحطىدر
خᚲᖔش، توانِ حد در ᘍک هر که شدند مصمّم
ᛀس ٣٠ ᗷفرسᙬند. یهودᘍه ساᜯن برادران برای ᜇمكى
نزد س

᠑
سول و برناᗷا دست ᗷه را آن و کردند ᡧ ᢕᣌچن

فرستادند. مشایخ

مى شود ᡧᣍزندا ᗺطرس و کشته ᘍعقوب

ضدّ ᗷه ᗺادشاه ᠒سᛓود ᢕᣂه زمان، آن داشᙬند،١٢در تعلق ᜇلᛴسا ᗷه که آنها از ᡧبرحى
را یوحنا برادر ᘍعقوب او ٢ برد. خشونت ᗷه دست
را یهودᘍان ᜇار این دᘍد چون و ٣ کشت، ᢕᣂشمش ᗷه
ᢕᣂدستگ ᡧ ᢕᣂن را ᗺطرس داده ادامه ساخت، خشنود
ᡨᣎوق و ٤ داد. رخ ᢕᣂط

َ
ف نان اᘍام در امر این کرد.

چهار و انداخت، زنداᙏش ᗷه نمود، ᢕᣂدستگ را او
ᗷه ᜍماشت، او ᡧᣍاᘘنگه ᗷه را نفری چهار دسته
ون ᢕᣂب قوم برای را او ᛀِسَخ، از ᛀس این که قصد

آوَرَد.
امّا مى داشᙬند، نᜡاه زندان در را ᗺطرس ᛀس ٥

مى کرد. دعا او برای خدا نزد جدᘍّت ᗷا ᜇلᛴسا

خواهد اعلان تو ᗷه را پᘮامى او ١٤ بᘮاورند. اینجا
خانه ات اهل تمامى و تو آن واسطه ᗷه که کرد

ᘍافت.“ خواهᘮد نجات
بر روح القدس کردم، سخن ᗷه آغاز چون ١٥

نخست که همان گونه درست شد، نازل آنها
که آوردم ᗷه خاطر را خداوند سخن و ١٦ ما. بر
ولى داد، تعمᘮد آب ᗷا ”ᘍحᘮا بود: گفته چطور
ا᜵ر ١٧ ᘍافت.“ خواهᘮد تعمᘮد روح القدس ᗷا شما
ᗷا ما ᗷه که ᗷخشᘮد آنها ᗷه را عطا همان خدا
فرموده عطا خداوند ᠒سىمسیحᛴع ᗷه آوردن اᘍمان
خدا ᜇار مانع ᗷخواهم که ᗷاشم که من ᛀس بود،

شوم؟»
خاموش ش ᘮدند، را سخنان این ᡨᣎوق آنها ١٨
ᡨᣎراس «ᗷه گفتند: کرده، ستاᛓش را خدا و شدند
مى شود، رهنمون حᘮات ᗷه که را تᗖᖔه ای خدا که

است.» فرموده عطا ᡧ ᢕᣂن ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ ᗷه

نطاᘮᜯه ᠐ا در ᜇلᛴسا

ماجرای ᗷا که آزاری سᛞب ᗷه  که ᡧᣍآنا حال، ١٩

نواحى تا بودند، شده پراᜯنده شد، بᗙᖁا اسᘮᙬفان
فقط را ᜇلام کرده، سفر نطاᘮᜯه ᠐ا سو ᢠᣂق و فی ᘮقᘮه
از ᡧعصىᗷ امّا ٢٠ ᚽس. و مى کردند اعلان یهودᘍان ᗷه
ᗷه چون بودند، وان َ ᢕᣂق و س ᢠᣂق اهالى از که اᛓشان
گفتند سخن ᡧ ᢕᣂن هلنᛴسᘮᙬان ᗷا رسᘮدند، نطاᘮᜯه ᠐ا
و ٢١ دادند. ᚽشارت آنان ᗷه را خداوند عᛴسای و
اᘍمان ᚽسᘮار شماری و بود اᛓشان ᗷا دستخداوند

گروᗬدند. خداوند ᗷه آورده،
آنها و رسᘮد اورشلᘮم ᜇلᛴسای ᗷه ᢔᣂخ این ٢٢
آنجا ᗷه او ᡨᣎوق ٢٣ فرستادند. نطاᘮᜯه ᠐ا ᗷه را برناᗷا
را اᛓشان و شد شادمان دᘍد، را فᘮضخدا و رسᘮد
ᗷمانند، وفادار خداوند ᗷه دل تمام ᗷا تا ترغᘮبکرد

زᗖان ᡧᣍیونا یهودᘍان ١١ :٢٠
مᘮلادی ٥٤ تا ٤١ از روم، اطور ᢠᣂام ١١ :٢٨

عᘮد که آورد وجود ᗷه را تفکر این است ممکن مى رود، ᛀسخ عᘮد از اسم که ᗷعد آᘍه در است. ᢕᣂفط نان عᘮد منظور ١٢ :٣
عᘮد و آورᗬل) و (مارچ بود نᛴسان ماه ١٤ روز در ᛀسخ عᘮد آنکه حال است. مى افاده اتفاق ᛀسخ عᘮد از جلوتر ᢕᣂفط نان

ماه. همان ٢١ تا ١٥ از ᢕᣂفط نان
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ᛀس مى کᘮᗖᖔد. را در همچنان ᗺطرس لᘮکن ١٦
شگفت در و دᘍدند را او کردند، ᗷاز را در چون
ساᜯت که کرد اشاره دست ᗷا او امّا ١٧ شدند.
زندان از را او خداوند چگونه که داد ح ᡫسر و شوند
را برادران و «ᘍعقوب سᛡسگفت: است. رهانᘮده
شد جدا اᛓشان از آنᜡاه سازᗬد.» آ᝝اه امور این از

رفت. دᘍگر ᢝᣍجا ᗷه و
سᘛاهᘮان مᘮان در رسᘮد، روز ᡨᣎوق حال، ١٨

است. شده چه را ᗺطرس که شد ᗺا بر ᢔᣍآشو
نᘮافت، و طلبᘮد را او ᡨᣎوق ودᛓس ᢕᣂه ᛀس ١٩
آنها قتل ᗷه ح᜛م و کرد ᗷازخواست را کشᘮکچᘮان
در و رفت قᘮصرᗬه ᗷه یهودᘍه از ᗺطرس آنᜡاه داد.

ماند. ᡨᣍّمد آنجا

ودᛓس ᢕᣂه مرگ
و صور مردمِ دست از ودᛓس ᢕᣂه حال، ٢٠

او نزد ᘍکدل ᗷه آنان و بود، ᡧ ᢕᣌخشمگ صᘮدون
را ᗺادشاه خواᜡᗷاه پᛴش᜛ار ᗷلاستوس، و آمدند
ᡧ ᢕᣌسرزم زᗬرا شدند، ᡨᣎآش طلب در کرده، متقاعد
بود. متكى ᗺادشاه ᡧ ᢕᣌسرزم ᗷه ᝹خورا برای آنها

ᗺادشاهى ردای ودᛓس ᢕᣂه مقرر، روز ᘍک در ٢١
برای خطاᗷه ای و ᙏشست تخت بر کرده، تن ᗷه
برمى آوردند: فᗬᖁاد مردم و ٢٢ کرد. ایراد اᛓشان
در ٢٣ آدمى!» صدای نه خداست، ᘍک «صدای
که زᗬرا زد، را او خداوند فرشته ᘍک لحظه، همان
شد خورده کرمها توسط و نداد، خدا ᗷه را جلال

کشᘮد. را آخرش نفس و
مى شد. ᡫسرᙬمن و مى رفت پᛴش خدا ᜇلام امّا ٢٤

ᗷه را خود خدمت چون س
᠑
سول و برناᗷا و ٢٥

یوحنای و ᗷازگشᙬند اورشلᘮم از رسانᘮدند، انجام
آوردند. خود همراه ᡧ ᢕᣂن را س

ُ
مَرق ᗷه معروف

مى شوند فرستاده س
᠑
سول و برناᗷا

بود، نطاᘮᜯه ᠐ا در که ᢝᣍساᛴلᜇ در شَمعون١٣حال، برناᗷا، بودند: مان
᠓
معل و انᘮᙫا

که مَنائِن ، ᡧᣍوا َ ᢕᣂق ᠒لوکیوس نᘮجِر، ᗷه معروف

مى ᘍاᗷد ᢝᣍرها ᗺطرس
او داشت قصد ودᛓس ᢕᣂه که ᢔᣎش در اینک، ٦
مᘮان ᚽسته، ᢕᣂزنج دو ᗷه ᗺطرس آورد، ون ᢕᣂب را
در، مقاᗷلِ کشᘮکچᘮان و بود، خوابᘮده سرᗖاز دو
فرشته ᘍک اینک و ٧ مى کردند. ᡧᣍاᘘنگه را زندان
درخشᘮد. زندان در نوری و اᛓستاد او نزد خداوند
گفت: کرده، بᘮدار را او و ᗺطرسزد پهلوی ᗷه وی
فرو  دستهاᛓش از ها ᢕᣂزنج دم در «. ᡧ ᢕᣂبرخ «زود

افتاد.
و بᙫند را «ᜇمرت گفت: او ᗷه فرشته و ٨
آنᜡاه کرد، ᡧ ᢕᣌچن او ᛀس کن.» ᗺا ᗷه را کفش هاᘍت
من دنᘘال ᗷه و بᙴیچ خود بر «رداᘍترا گفت: او ᗷه
نمى داᙏست او رفت. ون ᢕᣂب او دنᘘال ᗷه ᛀس ٩ بᘮا.»
ᗷلᝃه است، واقعى مى دهد، انجام فرشته آنچه که
نگهᘘانان از آنها ᡨᣎوق ١٠ مى بᚑند. رؤᗬا مى کرد ᜍمان
شهر ᗷه رو که ᡧᣎآه دروازه ᗷه گذشᙬند، دوّم و اوّل
مقاᗷل خود ᗷه خود دروازه رسᘮدند. مى شد، ᗷاز
ᗷه چون و رفتند ون ᢕᣂب آنها و شد، ᗷاز اᛓشان
ترک را او  درنگ ᢔᣍ فرشته رسᘮدند، کوچه انتهای

کرد.
«اᜯنون گفت: آمد، خود ᗷه ᗺطرس ᡨᣎوق ١١
و فرستاده را خود فرشته خداوند که دارم ᡧ ᢕᣌقᘍ
یهود قوم آنچه تمامى از و ودᛓس ᢕᣂه دست از مرا

است.» رهانᘮده بودند، انتظارش در
مادر مᗬᖁم خانه ᗷه درᗬافت، را این چون ١٢

آنجا در که رفت س
ُ
مَرق ᗷه معروف یوحنای

و ١٣ مى کردند. دعا و بودند آمده گرد ᚽسᘮاری
آمد رودا نام ᗷه ی ᡧ ᢕᣂکن کᘮᗖᖔد، را خانه ᠒در ᡨᣎوق
را ᗺطرس صدای چون امّا ١٤ کند. ᗷاز را در تا
درون ᗷه ᗷلᝃه نکرد، ᗷاز را در شادی، از شناخت،
اᛓستاده در بر «ᗺطرس که داد ᢔᣂخ و شتافت

است.»
داده ای.» دست از را «عقلت گفتند: او ᗷه ١٥
ᛀس است، ᡧ ᢕᣌاین چن که مى کرد اصرار چون امّا

اوست!» «فرشته که: گفتند

سᘮاهپوست ᡧᣎمعᗷ ᡧ ᢕᣌلات در ١٣ :١
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پᛴسᘮدᘍه نطاᘮᜯۀ ᠐ا در برناᗷا و پولس
پِرجه ᗷه س

ُ
ᗺاف از همراهاᙏش و پولس حال، ١٣

ᗷه و شد جدا اᛓشان از یوحنا امّا آمدند. ᗺامفᘮلᘮه
گذشᙬند پِرجه از آنها لᘮکن ١٤ ᗷازگشت. اورشلᘮم
ᗷه سᛞّت روز در و رسᘮدند. پᛴسᘮدᘍه نطاᘮᜯه ᠐ا ᗷه و
تورات تلاوت از ᛀس ١٥ ᙏشسᙬند. و رفتند کنᛴسه
فرستاده، اᛓشان نزد کنᛴسه ان ᢔᣂره انᘮᙫا، کتب و
برای کننده دلᝉرم ᜇلامى ا᜵ر برادران، «ای گفتند:

ᗷگᘮᗬᖔد.» دارᗬد، مردم
کرده، اشاره دست ᗷا و اᛓستاد پولس ᛀس ١٦
خداترسان، ای و اسرائᘮلى مردان «ای گفت:
ᗺدران اسرائᘮل، قوم این خدای ١٧ دهᘮد. گوش
مصر در غᙬᗖᖁشان در را ما قوم و برگᗬᖂد را ما
از را آنها برافراشته ᢝᣍازوᗷ ᗷا و ساخت سرافراز
بᘮاᗷان در سال چهل قᗬᖁب و ١٨ آورد، ون ᢕᣂب آنجا
کردن ᝹هلا از ᛀس و ١٩ مى بود. اᛓشان متحمل
ᗷه را سرزمی شان کنعان، مملᝃت در ملت هفت
پنجاه و چهارصد همه این ٢٠ داد. اث ᢕᣂم ᗷه اᛓشان

انجامᘮد. طول ᗷه سال
زمان تا داد داوران اᛓشان ᗷه آن، از ᛀس و
خدا و خواسᙬند ᗺادشاه ᘍک آنᜡاه ٢١ . ᢔᣎن سموئᘮل
چهل برای را ᡧ ᢕᣌامᘮ ِب قبᘮله از قᛴِس، ᛀسر شائول،
داوود برداشت، را او ᡨᣎوق و ٢٢ داد. اᛓشان ᗷه سال
ᡧ ᢕᣌچن او بر که شود اᛓشان ᗺادشاه تا برانگᘮخت را
مرد ᛓَسا، ᛀسر داوود ”در گفت: و داد گواهى
جا ᗷه مرا اراده تمامى که ᘍافتم را خود دلخواه

آورد.“ خواهد
خود، وعده طبق خدا مرد، ᡧ ᢕᣌهم ᙏسل از ٢٣
فرستاد. اسرائᘮل برای را عᛴسى ᡧᣎعᘍ نجات دهنده
همه ᗷه را تᗖᖔه تعمᘮدِ ᘍحᘮا او، آمدن از پᛴش ٢٤
ᘍحᘮا ᡨᣎوق و ٢٥ بود. کرده اعلان اسرائᘮل مردم
که ”مرا گفت: مى رسانᘮد، ᗺاᘍان ᗷه را خود ᠒دور
کسى من از ᗷعد ᗷلᝃه نᛴستم؛ او من مى پندارᗬد؟
را کفشش بند ᗷازکردن لᘮاقت من که مى آᘍد

ندارم.“

س.
᠑
سول و بود ارخ ᡨᣂِت ᠒سᛓود ᢕᣂه برادرخوانده

و خداوند عᘘادت مشغول اᛓشان که هنᜡامى ٢

س
᠑
سول و «برناᗷا روح القدسگفت: مى بودند، روزه

اᛓشان که ᜇاری جهت ᗷه سازᗬد، جدا من برای را
دعا، و روزه از ᛀس آنᜡاه، ٣ خوانده ام.» آن ᗷه را

کردند. روانه را اᛓشان و نهادند آنها بر دست

س ᢠᣂق در سولس و برناᗷا

فرستاده روح القدس جانب از اᛓشان ᛀس، ٤
ᗷه درᗬا راه از آنجا از و رفتند سِلوکᘮه ᗷه شده،
در شدند، سَلامᛴس وارد چون ٥ رسᘮدند. س ᢠᣂق
کردند. موعظه خدا ᜇلام ᗷه یهود کنᛴسه های

بود. اᛓشان خدمت در ᡧ ᢕᣂن یوحنا
سپᘮمودند،

ُ
ᗺاف ᗷه تا را آنانسراسرجᗬᖂره ᡨᣎوق ٦

برخوردند ᗷارْ ᚲشᖔِع نام ᗷه یهودی فردی ᗷه آنجا در
دوستان از او ٧ بود. ᡧ ᢕᣌدروغ ᢔᣎن و سحᗖᖁاز که
مردی که مى آمد حساب ᗷه والى ‘ ᠒پولس ’سِرگیوس
زᗬرا خواند را س

᠑
سول و برناᗷا او بود. خردمند

عِلᘮمای امّا ٨ ᚽشنود. را خدا ᜇلام که مى خواست
اᛓشان ᗷا است، ᡧ ᢕᣌچن نامش ترجمه که سحᗖᖁاز
آوردن اᘍمان از را والى کوشᘮد کرده، مخالفت
نامᘮده ᡧ ᢕᣂن پولس که س،

᠑
سول لᘮکن ٩ ᗷازدارد.

ت
ّ
دق ᗷه او بر شده، روح القدس از پر مى شد،

ای تو، اᗷلᛴس، ᛀسر «ای گفت: و ١٠ نگᚲᖁست
از پر که ای است، راست که آنچه تمامى دشمن
راست راههای کردن کج از آᘍا ، ᡨᣍار ᡫسر و فᗬᖁب
ᗷدان اᜯنون و ١١ دستبرنخواهىداشت؟ خداوند
و خواهىشد کور و توست بر خداوند دست که

بود.» نخواهى آفتاب دᘍدن ᗷه قادر ᡨᣍمد تا
دور و گرفت، فرو را او تارᗬكى و مه  درنگ، ᢔᣍ
و د ᢕᣂگᗷ را دسᙬش که مى طلبᘮد را کسى زده،
دᘍد، را واقعه این والى چون ١٢ کند.  اش ᢝᣍراهنما
شگفت در خداوند تعلᘮم از که زᗬرا آورد، اᘍمان

بود. شده

است. شخص ᡧ ᢕᣌهم ᡧ ᢕᣂن ٣٧ :١٥ و ١٣ آᘍه در است. مرقس ᗷه ملقّب یوحنای همان منظور ١٣ :٥



١٣ رسولان اعمال ١٩٢

ᗷه که ᗷاد معلوم شما بر برادران، ای ᛀس، ٣٨
اعلان شما ᗷه گناهان آمرزش مرد این واسطه
آزاد بᘮاورد، اᘍمان که هر او وسᘮله ᗷه و ٣٩ مى شود.
موسى ᗬعت ᡫسر ᗷه که آنچه هر از مى شود شمرده
مᘘادا ᛀسمراقبᗷاشᘮد، ٤٠ شد. آزاد نمى تواᙏسᘮᙬد

که: شود انجام شما بر انᘮᙫا نوشته این
استهزاᜯنندᜍان، ای "بنگᗬᖁد، ٤١
شᗬᖔد، ᝹هلا و کنᘮد ت ᢕᣂح
مى کنم، ᜇاری شما اᘍام در زᗬرا

ᗷگᗬᖔند شما ᗷه را آن گرچه که
کرد."» نخواهᘮد ᗷاور هرگز

آنها از مى رفتند، ون ᢕᣂب کنᛴسه از چون ٤٢

ᗷا ᗷاره این در ᡧ ᢕᣂن آینده سᛞّت که کردند استدعا
کنᛴسه مردم اینکه از ᛀس ٤٣ گᗬᖔند. سخن اᛓشان
اشخاص و یهودᘍان از ᚽسᘮاری کردند، ترک را
پولس ᢠᣍ از بودند، گروᗬده یهودᘍت ᗷه که متدین
سخن آنها ᗷا اᛓشان چون و افتادند راه ᗷه برناᗷا و
خدا فᘮض در که کردند ترغᘮب را آنها مى گفتند،

ᗷمانند. ثاᗷت
گرد شهر تمامى ᗷه قᗬᖁب ᗷعد، سᛞّت در ٤٤
یهودᘍان امّا ٤٥ ᚽشنوند. را خداوند ᜇلام تا آمدند
و شدند پر حسد از دᘍدند، را مردم ازدحام چون
برخاسᙬند. پولس سخنان ᗷا مخالفت ᗷه دشنام ᗷا
کرده، صحᘘت انه ᢕᣂدل برناᗷا و پولس آنᜡاه ٤٦
گفته شما ᗷه نخست خدا ᜇلام بود «لازم گفتند:
شاᛓسته را خود و کردᘍد ردّ را آن چون امّا شود.
سوی ᗷه اᜯنون ᛀس نداᙏسᘮᙬد، جاودان حᘮات
ᡧ ᢕᣌچن ما ᗷه خداوند زᗬرا ٤٧ مى روᗬم. ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ

که: فرموده، امر
ساختم، ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ برای نوری را "تو

و ابراهᘮم، خاندان فرزندان ای برادران، ای ٢٦
فرستاده ما برای نجات پᘮام این خداترسان، ای
اᛓشان ام ᠓᜛ح و اورشلᘮم ساᜯنان زᗬرا ٢٧ است. شده
ان ᢔᣂامᘮپ گفته های نه و شناختند را او نه چون
ᗷا مى شود، تلاوت سᛞّت هر که فهمᘮدند را
ᗷا و ٢٨ ᗷخشᘮدند. تحقق را آنها وی محکومᘮت
یمستوجبمرگنᘮافتند، ᢕᣂتقص هیچ او در اینکه
تمام چون و ٢٩ ᗷکشد. را او خواسᙬند پᘮلاᘻُس از
انجام ᗷه بود، شده نوشته درᗖاره اش که را آنچه
ᢔᣂق ᗷه و آوردند ᡧ ᢕᣌایᗺ صلᘮب از را او رسانᘮدند،

و ٣١ انᘮد. ᡧ ᢕᣂبرخ مردᜍان از را او خدا امّا ٣٠ دند. ᢠᣂس
ᗷه جلᘮل از او ᗷا که ᡧᣍآنا بر ᚽسᘮار روزهای او
اینکشاهدان که شد ظاهر بودند، آمده اورشلᘮم

مى ᗷاشند. قوم نزد او
ᗷه خدا که مى دهᘮم ᚽشارت شما ᗷه ما ᛀس ٣٢
که ما ᗷه ٣٣ بود، داده ما ᗺدران ᗷه که وعده ای
وفا عᛴسى انᘮدن ᡧ ᢕᣂبرخ ᗷا هسᘮᙬم، اᛓشان فرزندان
است: شده نوشته دوّم مزمور در چنانکه کرد،

؛ ᡨᣎهس من ᛀسر "تو
ساخته ام." مولود را تو من امروز،

هرگز تا انᘮد ᡧ ᢕᣂبرخ مردᜍان از را او خدا اینکه و ٣٤
است: آمده چنانکه نᙫیند، را فساد
را داوود ᡧ ᢕᣌقᘍ و مقدّس ”برᜇات

ᗷخشᘮد.“ خواهم شما ᗷه
مى گᗬᖔد: ᡧ ᢕᣂن دᘍگر جای در بنابراین ٣٥

تو قدّوس گذاشت "نخواهى
بᙫیند." را فساد

ᙏسل در را خدا اراده آنکه از ᛀس داوود زᗬرا ٣٦
گذاشته خود ᗺدران ᗷا و خوابᘮد داد، خᚲᖔشانجام
را او خدا که کس آن ولى ٣٧ دᘍد. را فساد و شد

ندᘍد. را فساد انᘮد، ᡧ ᢕᣂبرخ

.۷: ۲ مزمور ١٣ :٣٣
٣ :٥٥ اشعᘮا ١٣ :٣٤
۱۰: ۱۶ مزمور ١٣ :٣٥

شده برده ᜛ᗷار آᘍه این در ᗷار ٢ واژه، این صالح، ، ᡧᣍیونا ᡧ ᡨᣌم در ١٣ :٣٩
۵: ۱ حᘘََقوق ١٣ :٤١

یهود ᢔᣎمذه سران منظور، ١٣ :٤٥
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ت
ّ
دق ᗷه او ᗷه پولس آنᜡاه مى ش ᘮد. را پولس

ᛀس ١٠ دارد. ᡧ ᡨᣌافᘍ شفا اᘍمان که دᘍد و نگᚲᖁست
راست خود ᗺایهای «بر گفت: ᗷلند صدای ᗷه
افتاد. راه ᗷه و جَست جا از وی آنᜡاه ᗷاᛓست.»

انجام چه پولس که دᘍدند جماعات ᡨᣎوق ١١
زᗖان ᗷه کرده، ᗷلند را خود صدای است، داده
نزد اᙏسان صورت ᗷه «خداᘍان مى گفتند: ᡧᣍائو᜛ᘮل
و ئوس‘ ᠒ز’ را برناᗷا آنان ١٢ آمده اند!» فرود ما
اصلى سخنگوی او زᗬرا نامᘮدند، ’هِرمِس‘ پولسرا
دروازه نزدᘍک معᘘدش که زئوس ᠒اهنᜇ ١٣ بود.
آورد؛ دروازه ها ᗷه ل

᠑
ᜍ از تاجها و ᜍاوها بود، شهر

کنند. تقدᘍم ᡧᣍاᗖᖁق جماعات ᗷا که خواست و
این پولس، و برناᗷا رسول، دو آن ᡨᣎوق امّا ١٤
مᘮان ᗷه و درᗬدند را خود جامه های ش ᘮدند، را
مردان، «ای ١٥ برآوردند: فᗬᖁاد شتافته، جماعت
طبᘮعت هم و اᙏسان ᡧ ᢕᣂن ما مى کنᘮد؟ ᡧ ᢕᣌچن چرا
از که مى دهᘮم ᚽشارت شما ᗷه و هسᘮᙬم شما ᗷا
روی زنده خدای ᗷه برگشته، پᖔچ های ᡧ ᢕᣂچ این
که را هرآنچه و درᗬا و ᡧ ᢕᣌزم و آسمان که آورᗬد
او گذشته ᙏسل های در ١٦ آفᗬᖁد. آنهاست، در
خود راه های ᗷه که وا᜵ذاشت را ملت ها همه
شهادت ᗷدون را خود حال این ᗷا ١٧ کنند، رفتار
آسمان از ᗷاران ᗷارانᘮدن ᗷا او زᗬرا نگذاشت؛
کرده، نᘮكى شما بر ᗷار، پُر فصول ᗷخشᘮدن و
مى کند.» ᢕᣂس شادی و ᝹خورا ᗷا را دلهایتان
مردم تواᙏسᙬند ᗷه دشواری سخنان، این ᗷا ᡨᣎح ١٨

ᗷازدارند. براᛓشان ᡧᣍاᗖᖁق تقدᘍم از را

شد سنگسار ه ᡨᣂلس در پولس

و آمدند اᘍقونᘮه و نطاᘮᜯه ᠐ا از یهودᘍان امّا ١٩
و نمودند سنگسار پولسرا کرده، متقاعد را مردم
مرده که ᜍمان این ᗷه کشᘮدند ون ᢕᣂب شهر از را او
شدند، جمع او گرد شا᜵ردان ᡨᣎوق امّا ٢٠ است.

«". ᡧᣍبرسا ᡧ ᢕᣌزم کران های ᗷه را نجات تا
شادمان ش ᘮدند، را این ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ ᡨᣎوق و ٤٨
ᡧᣍآنا و نمودند؛ تمجᘮد را خداوند ᜇلام و شدند
اᘍمان بودند، شده ᡧ ᢕᣌتعی جاودان حᘮات برای که

آوردند.
ᡫسرᙬمن ناحᘮه آن سراسر در خداوند ᜇلام و ٤٩

و مᙬشخّص و متدین زنان یهودᘍان، امّا ٥٠ مى شد.
را آنها و شورانᘮدند را شهر ᠒سرشناس مردان ᡧ ᢕᣂن
از را اᛓشان و برانگᘮختند، برناᗷا و پولس آزار ᗷه
ᗺایهای ᝹خا اᛓشان امّا ٥١ کردند. ون ᢕᣂب ناحᘮه آن
رفتند. اᘍقونᘮه شهر ᗷه و ت᜛انᘮدند آنان بر را خود
بودند. روح القدس و شادی از پر شا᜵ردان و ٥٢

اᘍقونᘮه در برناᗷا و پولس
یهود کنᛴسه ᗷه هم ᗷا اᛓشان اᘍقونᘮه که١٤در گفتند سخن چنان و شدند داخل
آوردند. اᘍمان یونانᘮان و یهودᘍان از بزرگ جمعى
و شورانᘮدند را ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ اᘍمان، ᢔᣍ یهودᘍان امّا ٢
ساختند. مسموم برادران، ᗷه ᙏسᛞت را آنان اف᜛ار
انه ᢕᣂدل و ماندند آنجا در ᡧᣍطولا ᡨᣍمد آنان ᛀس ٣
فᘮض ᜇلام ᗷه که گفتند سخن خداوند آن برای
آᘍات اᛓشان دست ᗷه که مى داد شهادت خود
دو شهر مردم لᘮکن ٤ شود. انجام معجزات و
طرف ᡧبرحى و یهودᘍان طرف ᡧبرحى شدند؛ دسته
روسای ᗷا یهودᘍان و ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ ᡨᣎوق ٥ رسولان.
سنگسار و رسانند آزار را اᛓشان که کوشᘮدند خود
از دِرᗖِه، و ه ᡨᣂلِس ᗷه و شدند دار ᢔᣂخ آنان ٦ کنند،
کردند فرار اطراف نواحى و ل᜛ᘮائونᘮه، شهرهای

دادند. ادامه ᜇلام موعظه ᗷه آنجا در و ٧

ه ᡨᣂلِس در برناᗷا و پولس
که بود ᙏشسته مردی ه ᡨᣂلِس در حال، ٨

ᗷدو از او دهد. حرکت را ᗺایهاᛓش نمى تواᙏست
سخنان او ٩ بود. نرفته راه هرگز و بود لنگ تولد

.۶: ۴۹ اِشعᘮا ١٣ :٤٧
ی ᡨᣂمش ستاره ᘍا، ١٤ :١٢
عطارد ستاره ᘍا، ١٤ :١٢



١٤–١٥ رسولان اعمال ١٩٤

و رسولان و ᜇلᛴسا آمدند، اورشلᘮم ᗷه ᡨᣎوق ٤
آنچه از را آنها و کردند استقᘘال اᛓشان از مشایخ
ᡧعصىᗷ لᘮکن ٥ دادند. ᢔᣂخ بود، کرده اᛓشان ᗷا خدا

برخاسᙬند بودند، فᚲᖁسᘮان فرقه از که اᘍمانداران
ᗷه و شوند ختنه اᛓشان که است «لازم گفتند: و
دارند.» نᜡاه را موسى ᗬعت ᡫسر که گردد امر آنها

امر این ᗷه تا شدند جمع مشایخ و رسولان ٦
ᗺطرس ᚽسᘮار، مᘘاحثه از ᛀس ٧ کنند.

ᢇ
رسᘮدكى

شما برادران، «ای گفت: اᛓشان ᗷه و برخاست
شما مᘮان از خدا اول، روزهای در که آ᝝اهᘮد
را انجᘮل پᘮام من زᗖان از ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ تا کرد اراده
آ᝝اه دل از که ᢝᣍخدا و ٨ آورند. اᘍمان و ᚽشنوند
داد، گواهى اᛓشان بر روح القدس دادن ᗷا است،
هیچ اᛓشان و ما مᘮان در و ٩ . ᡧ ᢕᣂن ما ᗷه چنانکه
را دلهاᛓشان اᘍمان، طᗬᖁق از ᗷلᝃه نگذاشت، فرق
مى آزمایᘮد را خدا ᛀسچرا حال، ١٠ ساخت. طاهر
ما ᗺدران نه که مى نهᘮد شا᜵ردان گردن بر ᡧیوعى و
اᘍمان ما لᘮکن ١١ بودᘍم؟ حملش ᗷه قادر ما نه و
نجات که عᛴسىاست فᘮضخداوندْ ᗷه که دارᗬم

«. ᡧ ᢕᣂن اᛓشان چنانکه ᘍافته اᘍم،
و برناᗷا ᗷه و شدند ساᜯت جماعت همه ١٢
ᡨᣍمعجزا و ᙏشانه ها آنها ᡨᣎوق پولسگوشگرفتند
ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ مᘮان در اᛓشان دست ᗷه خدا که را
سخنان چون ١٣ مى کردند. بᘮان بود، کرده ظاهر
«ای داد: ᗺاسخ ᘍعقوب رسᘮد، ᗺاᘍان ᗷه اᛓشان
که کرد بᘮان شَمعون ١٤ ᚽشنᗬᖔد. مرا برادران،
قرار لطف مورد را ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ ابتدا خدا چگونه
و ١٥ د. ᢕᣂگᗷ خود نام برای قومى آنان از تا داده،
نوشته چنانکه است، مطابق ان ᢔᣂامᘮپ گفتار ᗷا این

شده:
گشت خواهم ᗷاز این، از "ᛀس ١٦

افتاده، که را داوود خᘮمه و
کرد؛ خواهم بنا ᗷاز

کرد، خواهم بنا ᗷاز را  هاᛓش ᢔᣍخرا
ساخت، خواهم برقرار دوᗖاره را آن و

ᗷا ᗷعد روز و شد، وارد شهر ᗷه و برخاست پولس
رفت. دِرᗖِه ᗷه برناᗷا

کردند موعظه را ᜇلام شهر آن در ᡨᣎوق ٢١
ه ᡨᣂلِس ᗷه سᛡس ساختند، شا᜵رد را ᚽسᘮاری و
آن در ٢٢ کردند. مراجعت نطاᘮᜯه ᠐ا و اᘍقونᘮه و
اᘍمان در را آنان کرده، تقᗬᖔت را شا᜵ردان شهرها
ᚽسᘮار مصᚑبتهای «ᗷا که گفتند و نمودند ᘻشᗬᖔق
در ᡨᣎوق و ٢٣ شᗬᖔم.» وارد ᗺادشاهىخدا ᗷه مى ᗷاᘍد
بودند، کرده ᡧ ᢕᣌتعی مشایخ اᛓشان برای ᜇلᛴسا هر
اᘍمان وی ᗷه که خداوندی ᗷه روزه و دعا ᗷا را آنها

دند. ᢠᣂس بودند، آورده

برمى گردند سورᗬه در انطاᘮᜯه ᗷه برناᗷا و پولس
ᗺامفᘮلᘮه ᗷه و گذشᙬند پᛴسᘮدᘍه از سᛡس ٢٤

کرده موعظه را ᜇلام پِرجه در ᡨᣎوق و ٢٥ آمدند.
آمدند. فرود آتالᘮه ᗷه بودند،

از ᗷازگشᙬند، نطاᘮᜯه ᠐ا ᗷه ᡨᣎکش ᗷا آنجا از و ٢٦
بودند ده ᢠᣂس فᘮضخدا ᗷه را اᛓشان  که ᢝᣍجا همان 
رسانᘮده انجام ᗷه اᜯنون که ᜇار همان انجام برای
جمع را ᜇلᛴسا رسᘮدند، آنجا ᗷه ᡨᣎوق ٢٧ بودند.
و بود کرده اᛓشان ᗷا خدا آنچه از را آنها کرده،
کرده ᗷاز ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ بر را اᘍمان ᠒در خدا چگونه
آنجا در ᡧᣍزما مدت ᛀس ٢٨ ساختند. مطلع بود،

ماندند. شا᜵ردان ᗷا

اورشلᘮم شورای
برادران ᗷه و آمدند یهودᘍه از نفر چند موسى١٥امّا ᡧ ᢕᣌآی طبق «ا᜵ر که: تعلᘮممى دادند
از ᛀس ٢ ᘍابᘮد.» نجات نمى توانᘮد ᙏشᗬᖔد، ختنه
مخالفتو ᗷه اᛓشان ᗷا شدᘍدا برناᗷا پولسو اینکه
دᘍگر نفر چند و برناᗷا و پولس پرداختند، مᘘاحثه
اورشلᘮم ᗷه مسئله این مورد در که شدند ᡧ ᢕᣌتعی
وسᘮله ᗷه اᛓشان ᛀس ٣ روند. مشایخ و رسولان نزد
عبور سامره و فی ᘮقᘮه از و شدند فرستاده ᜇلᛴسا
بᘮان جᘮᗬᖂات ᗷه را ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ آوردن اᘍمان کرده،
آوردند. برادران همه ᗷه عظᘮم شادی و کردند

است. (۷ (آᘍه ”ᗺطرس“ همان «شَمعون» ١٥ :١٤
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ما ᛀس ٢٧ انداخته اند. خطر ᗷه مسیح،
شما که فرستاده اᘍم را سᘮلاس و یهودا
زᗬرا ٢٨ سازند. آ᝝اه امور این از ᡧᣍاᗖز را
ᗷاری که مصلحتدᘍدᘍم ما روح القدسو
ورᗬات ᡧصر این جز نگذارᗬم، شما دوش بر
از و خون از و بتها ᡧᣍاᗖᖁق از که ٢٩
ج سى ᡨᣎعف  ᢔᣍ از و شده خفه حیوانات
دارᗬد، نᜡاه اینها از را خود ا᜵ر ᗬد. ᡧ ᢕᣂه ᢠᣂب

نگهدار.» خدا کرد. خواهᘮد نᘮکو
و رفتند نطاᘮᜯه ᠐ا ᗷه مرخصشده، اᛓشان ᛀس ٣٠
ᡨᣎوق ٣١ رسانᘮدند. را نامه آورده، گرد را جماعت
شدند. شادمان دلᝉرمىآن از خواندند، را نامه آنها
ᗷا بودند، ᢔᣎن هم خودشان که سᘮلاس و یهودا ٣٢
کردند. تقᗬᖔت و ᘻشᗬᖔق را برادران ᚽسᘮار، سخنان
اᛓشان برادران، ماندند، آنجا در که ᡨᣍمد ᛀساز ٣٣
کردند. روانه فرستادᜍاᙏشان نزد ᗷه سلامت ᗷه را
همراه و ٣٥ ماندند نطاᘮᜯه ᠐ا در برناᗷا پولسو امّا ٣٤
خداوند ᜇلام ᚽشارت و تعلᘮم ᗷه دᘍگر ᚽسᘮاری

شدند. مشغول

مى شوند جدا برناᗷا و پولس
گفت: برناᗷا ᗷه پولس روز چند از ᛀس ٣٦
خداوند ᜇلام که ᢝᣍشهرها در را برادران و «برگردᘍم
بᙫی ᘮم و کنᘮم دᘍدار کردᘍم، اعلان آنها در را
یوحنای خواست برناᗷا ٣٧ هسᙬند.» چگونه که
پولس امّا ٣٨ بردارند، خود ᗷا را س

ُ
مَرق ᗷه معروف

اᛓشان از ᗺامفᘮلᘮه در که را کسى ندᘍد مصلحت
خود ᗷا بود، نکرده همراهى ᜇار در و شد جدا
ᘍکدᘍگر از که گرفت ᗷالا چنان اختلاف ٣٩ د. ᢔᣂب
درᗬا راه از و برداشت را س

ُ
مَرق برناᗷا، شدند. جدا

و برگᗬᖂد را سᘮلاس پولس، امّا ٤٠ رفت؛ س ᢠᣂق ᗷه
عازم شده، ده ᢠᣂس فᘮضخداوند ᗷه برادران توسط
کرده، عبور کᘮلᘮکᘮه و سورᗬه از و ٤١ گشت. سفر

مى نمود. تقᗬᖔت را ᜇلᛴساها

ᗷطلبند، را خداوند ᡫسرᚽ ᗷقᘮه تا ١٧
من نام ᗷه که ᢝᣍملتها همه و

شده اند. خوانده
را ها ᡧ ᢕᣂچ این که خداوندی مى گᗬᖔد را این

است." کرده معلوم دیᗖᖁاز از ١٨
که را ᡧᣍآنا که است این من رأی ᛀس ١٩
زحمت مى آورند، روی خدا ᗷه ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ از
از که بنᚲᖔسᘮم اᛓشان ᗷه ᗷاᘍد امّا ٢٠ نرسانᘮم.
از و ج سى ᡨᣎعف  ᢔᣍ از و بتها ᗷه آلوده های ᡧ ᢕᣂچ
زᗬرا ٢١ کنند. دوری خون از و شده خفه حیوانات
را ᡧᣍکسا شهر هر در ᡧ ᢕᣌشᛴپ ᙏسلهای از موسى
هر چنانکه کنند، موعظه او ᗷه که است داشته

مى کنند.» تلاوت کنᛴسه ها در را او سᛞّت

ᗬــهودی ᢕᣂغ اᘍمانداران ᗷه شورا نامه
ᜇلᛴسا تمامى ᗷا مشایخ و رسولان نظر ᗷه آنᜡاه ٢٢
و برگᗬᖂ ند ᡧᣍمردا خود مᘮان از که آمد ᛀسند
ᗷفرسᙬند. نطاᘮᜯه ᠐ا ᗷه برناᗷا و پولس همراه را آنان
فرستادند را سᘮلاس و بَرساᗷا ᗷه معروف یهودای
این ᗷا همراه ٢٣ بودند. برادران مᘮان در ان ᢔᣂره که

نامه :
مشایخ، هم و رسولان هم برادران، از »
نطاᘮᜯه، ᠐ا در ᗬــهودی ᢕᣂغ برادرانِ ᗷه

کᘮلᘮکᘮه، و سورᗬه
شما. بر سلام

اشخاصى که ش ᘮده اᘍم که آنجا از ٢٤
را شما و رفته اند ون ᢕᣂب ما مᘮان از چند
اف᜛ارتان ساخته، مشوش سخناᙏشان ᗷا
ما از دستوری گرچه کردند، پᚲᖁشان را
مصلحت ᘍکدل ᗷه ما ᛀس ٢٥ نداشᙬند.
آنها و کنᘮم انتخاب را ᡧᣍمردا که دᘍدᘍم
پولس، و برناᗷا خود، عᗬᖂزان همراه را
جان های  که ᡧᣍکسا ٢٦ ᗷفرسᘮᙬم، شما نزد
عᛴسى ما خداوند نام ᗷه خاطر را خود

۱۲ و ۱۱: ۹ عاموس ١٥ :١٧
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ᗷه بودند، شده جمع که ᡧᣍزنا ᗷا و ᙏشسᘮᙬم ᗷاشد،
ما سخنان  که ᡧᣍکسا از ᘍكى ١٤ پرداختᘮم. گفتگو
که ا، ᢕᣂاتᘮت شهر از بود لᘮدᘍه نام ᗷه ᡧᣍز ش ᘮد، را
او قلب خداوند بود. خداپرست و فروش ارغوان
ᛀس ١٥ کند. توجه پولس سخنان ᗷه تا گشود را
اصرار گرفتند، تعمᘮد خانه اش اهل و او اینکه از
خداوند ᗷه که دارᗬد ᡧ ᢕᣌقᘍ «ا᜵ر گفت: ما ᗷه کرده،
و ᗷمانᘮد.» و بᘮایᘮد من خانه ᗷه آورده ام، اᘍمان

شد. غالب او حرف

زندان در سᘮلاس و پولس
ی ᡧ ᢕᣂکن ᗷه مى رفتᘮم، دعا م᜛ان ᗷه چون و ١٦
ی ᢕᣂᝉفال از و داشت ᢝᣍگوᘘغی روح که برخوردᘍم
ᗷه او ١٧ مى کرد. خود ارᗖاᗷان عاᘍد زᗬادی سود
«این مى گفت: فᗬᖁادکنان افتاده، ما پولسو دنᘘال
ᗷه را نجات راه که متعالند خدای ᡧ ᢕᣌخادم مردان،
روزهای را ᜇار این او و ١٨ مى کنند.» اعلان شما
بود، شده ᜇلافه ᚽسᘮار که پولس مى کرد. ᚽسᘮار
تو عᛴسىمسیح نام «ᗷه گفت: روح آن ᗷه برگشته
همان «. ᢝᣍاᘮب ون ᢕᣂب ᡨᣂدخ این از که مى کنم امر را

آمد. ون ᢕᣂب او از روح لحظه،
امᘮد که دᘍدند او ارᗖاᗷان ᡨᣎوق لᘮکن ١٩
گرفتند سᘮلاسرا پولسو رفته، ᡧ ᢕᣌب از کسب شان
ᡨᣎوق ٢٠ کشᘮدند. حا᝗مان نزد ᗷازار ᗷه را آنها و
مردان، «این گفتند: آوردند، والᘮان نزد را اᛓشان
مى کشند. آشوب ᗷه را ما شهر و هسᙬند یهودی 
جا ᗷه و ᡧ ᡨᣌذیرفᗺ که مى کنند اعلان را رسومى و ٢١

نᛴست.» جایز رومᘮان ما بر آوردᙏشان
والᘮان و پیوسᙬند، آنان ᗷه حمله در جمعᘮت ٢٢

اᛓشان که دادند دستور و ندند
᠐
ک را اᛓشان لᘘاسهای

ᚽسᘮار چوب را اᛓشان ᡨᣎوق و ٢٣ بزنند. چوب ᗷا را
دستور زندانᘘان ᗷه و انداختند زنداᙏشان ᗷه زدند،
این چون او ٢٤ د. ᢕᣂگᗷ نظر تحت را آنها که دادند
انداخت ᡧᣍدرو زندان ᗷه را آنان ᘍافت، را دستور

ᚽست. نده
᠑
ک در را ᗺایهاᛓشان و

مى پیوندد سᘮلاس و پولس ᗷه تᘮموتائوس
در آمد. ᡧ ᢕᣂن ه ᡨᣂلِس ᗷه و دِرᗖه ᗷه که١٦پولس تᘮموتائوس نام ᗷه بود شا᜵ردی آنجا
. ᡧᣍیونا ᗺدرش امّا اᘍماندار، و یهودی بود ᡧᣍز ᛀسر
ᘍاد نᘮكى ᗷه او از اᘍقونᘮه و ه ᡨᣂلِس در برادران ٢
همراهى اش او مى خواست پولسچون ٣ مى کردند.
او بودند، ناحᘮه آن در که ᡧᣍاᘍیهود سᛞب ᗷه کند،
ᡧᣍیونا ᗺدرش مى داᙏسᙬند همه که زᗬرا کرد، ختنه را
مᘮان از شان ᢕᣂمس در که همانطور و ٤ است.
مشایخ و رسولان که را ᡧᣎقوانی مى رفتند، شهرها
دند ᢠᣂمى س مردم ᗷه بودند، کرده وضع اورشلᘮم در
تقᗬᖔت اᘍمان در ᜇلᛴساها ᛀس، ٥ کنند. رعاᘍت تا
مى شد. افزوده شمارشان بر روزه هر و مى شدند

ᡧᣍمقدو مرد دعوت
کردند، عبور غلاطᘮه و فᗬᖁجᘮه دᘍار از چون، ٦

منع آسᘮا ᗷه ᜇلام رسانᘮدن از را اᛓشان روح القدس
ᗷه کردند سعى رسᘮدند، مᛴسᘮه ᗷه ᡨᣎوق ٧ کرد.
نداد. اجازه اᛓشان عᛴسىᗷه ᠒روح امّا بروند، بᘮطی ᘮا
، ᢔᣎش ٩ تروآسرفتند. ᗷه گذشته، مᛴسᘮه از ᛀس، ٨
اᛓستاده، ᡧᣍمقدو مردی که دᘍد رؤᗬا در پولس
بᘮا مقدونᘮه «ᗷه مى گᗬᖔد: کرده، التماس او ᗷه
را رؤᗬا این پولس ᡨᣎوق ١٠ کن.» ᜇم᜛مان و
ᡧ ᢕᣌقᘍ ᗷه زᗬرا شدᘍم، مقدونᘮه عازم  درنگ ᢔᣍ دᘍد،
ᗷدᛓشان تا است خوانده را ما خدا که داᙏسᘮᙬم

دهᘮم. ᚽشارت

لᘮدᘍه آوردن اᘍمان
ᗷه مستقᘮما ᡨᣎکش ᗷا تروآس از بنابراین، ١١
و ١٢ نᘮاپولᛴس. ᗷه ᗷعد روز و رفتᘮم، ᣝساموترا
ᗷخش عمده شهر که رفتᘮم ᢠᣎلیᘮف ᗷه آنجا از
آن در روز چند و بود، روم مستعمره و مقدونᘮه

ماندᘍم. شهر
کنار ᗷه شده، خارج دروازه از سᛞّت روز در و ١٣
دعا م᜛ان آنجا در که ᜍمان این ᗷا رفتᘮم، رودخانه

مى شود. همراه پولس ᗷا کتاب نᚲᖔسندۀ اینجا در ١٦ :١٠
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گفتند، والᘮان ᗷه را سخنان این مأموران ٣٨
رومى  شهروند اᛓشان که ش ᘮدند چون آنها و
پوزش اᛓشان از و ᛀسآمدند ٣٩ ترسᘮدند. هسᙬند،
خواهش و آوردند ون ᢕᣂب را اᛓشان و خواسᙬند
از اᛓشان ᛀس ٤٠ کنند. ترک را شهر که کردند
ᡨᣎوق و کردند. دᘍدار لᘮدᘍه ᗷا و آمدند ون ᢕᣂب زندان
روانه و نمودند ᘻشᗬᖔق را اᛓشان دᘍدند، را برادران

شدند.

ᘻسالونᘮكى در سᘮلاس و پولس

آپولونᘮا و آمفیپولᛴس از ᡨᣎوق که١٧حال، ᢝᣍجا ᗷه آمدند ᘻسالونᘮكى ᗷه گذشته،
همانطور پولس، و ٢ بود. یهودᘍان کنᛴسه آنجا در
از سᛞّت سه در رفتو کنᛴسه ᗷه عادᘻشبود، که
توضیح و ٣ مى کرد مᘘاحثه اᛓشان ᗷا مقدّس کتب
زحمت مسیح بود وری ᡧصر که مى کرد ثاᗷت داده،
عᛴسى «این مى گفت: و د ᡧ ᢕᣂبرخ مردᜍان از و بᙫیند
مسیح همان مى کنم، اعلان شما ᗷه را او که
پولس ᗷه و شدند متقاعد اᛓشان از ᡧبرحى ٤ است.»
یونانᘮانِ از ᚽسᘮاری گروه ᡧ ᢕᣂن و پیوسᙬند سᘮلاس و

سرشناس. زنان از بزرگ گروهى و خداترس
از را اوᗖاش چند و ورزᗬدند حسد یهودᘍان امّا ٥
در و انداختند راه ᗷه دسته ای آورده، گرد ᗷازار
هجوم ᘍاسون خانه ᗷه و کردند ᗺا ᗷه آشوب شهر
آورند. ون ᢕᣂب جماعت مᘮان ᗷه را اᛓشان تا بردند
برادر چند و ᘍاسون نᘮافتند، را اᛓشان ᡨᣎوق و ٦
که مى زدند فᗬᖁاد کشانده، شهر مقامات نزد را
اینجا ᗷه کرده اند، رو و زᗬر را دنᘮا که مردان «این
و است ᗺذیرفته را اᛓشان ᘍاسون و ٧ آمده اند، ᡧ ᢕᣂن
و مى کنند عمل قᘮصر اح᜛ام ضدّ ᗷه اᛓشان همه
عᛴسى.» نام ᗷه هست دᘍگری ᗺادشاه که مى گᗬᖔند
ش ᘮدند، را این شهر مقامات و مردم ᡨᣎوق و ٨
ضمانت دᘍگران و ᘍاسون از و ٩ شدند. مضطرب

کردند. آزادشان گرفته،

آورد اᘍمان ᢠᣎلیᘮف اهل زندانᘘان

دعا سᘮلاس و پولس نᘮمه شب، نزدᘍک ٢٥
و مى ستایᘮدند را خدا سرودها ᗷه و مى کردند
نا᝝اه و ٢٦ مى دادند، گوش اᛓشان ᗷه زندانᘮان دᘍگر
زندان ب ᘮاد که حدّی ᗷه داد، رخ عظᘮم زلزله ای
های ᢕᣂزنج و شد ᗷاز درها همه  درنگ ᢔᣍ و لرزᗬد
و شد بᘮدار زندانᘘان ᡨᣎوق ٢٧ رᗬخت. فرو همه
را خود ᢕᣂشمش است، ᗷاز زندان درهای که دᘍد
کرد تصور زᗬرا ᗷکشد، را خود خواست و کشᘮد
ᗷلند صدای ᗷا پولس امّا ٢٨ کرده اند. فرار زندانᘮان
ما زᗬرا نرسان آسᛴب خود «ᗷه گفت: زده، فᗬᖁاد
و خواست چراغ زندانᘘان ٢٩ هسᘮᙬم.» اینجا همه
که حالى در ترس از و رفت درون ᗷه سراسᘮمه
آنᜡاه ٣٠ افتاد. سᘮلاس و پولس ᗺای ᗷه مى لرزᗬد،
کنم چه آقاᘍان، «ای گفت: و آورد ون ᢕᣂب را اᛓشان

ᘍاᗷم؟» نجات تا
آور اᘍمان عᛴسى خداوند «ᗷه گفتند: اᛓشان ٣١
و ٣٢ خانه ات.» اهل و تو نجاتخواهىᘍافت، که
خانه اش اهل همه و او برای را خداوند ᜇلام اᛓشان
را آنها شب ساعت همان در او و ٣٣ کردند. بᘮان
تعمᘮد  درنگ ᢔᣍ و شست، را زخمهاᛓشان برداشته،
را اᛓشان سᛡس ٣٤ خانواده اش. همه و او گرفت،
همه و او آورد. براᛓشان غذا و برد خود خانه ᗷه
شادیکردند. خدا ᗷه آوردن اᘍمان خانه اشاز اهل
فرستاده، ᡧᣍمأمورا والᘮان شد، روز ᡨᣎوق امّا ٣٥
پولس زندانᘘان ٣٦ کن.» آزاد را مردان «آن گفتند:
دستور «والᘮان گفت: کرده، آ᝝اه سخنان این از را
آیᘮد ون ᢕᣂب ᛀسحال، کنم. آزاد را شما که داده اند

بروᗬد.» سلامت ᗷه و
شهروندان که را «ما گفت: آنان پولسᗷه امّا ٣٧
زده، محا᝗مه ᗷدون و ملاعام در هسᘮᙬم رومى
آزادمان خفا در الان آᘍا انداخته اند. زندان ᗷه
ون ᢕᣂب را ما و بᘮایند خود ᗷلᝃه نه! مى کنند؟

آورند.»

است یهود ᢔᣎمذه ان ᢔᣂره منظور ١٧ :٥



١٧ رسولان اعمال ١٩٨

عرضه تو که چᛴست جدᘍد تعلᘮم این ᗷدانᘮم
گوشهاᘍمان ᗷه عجᘮب های ᡧ ᢕᣂچ تو زᗬرا ٢٠ ؟ ᡧᣎمى ک
چه ها ᡧ ᢕᣂچ این که ᗷدانᘮم ᛀسمى خواهᘮم . ᡧᣍمى رسا
غᘘᗬᖁان و آتن تمامىاهالى حال، ٢١ مى دهند.» ᡧᣎمع
نمى کردند ی ᡧ ᢕᣂچ صرف را وقᙬشان آنجا، در ساᜯن

جدᘍد. های ᡧ ᢕᣂچ درᗖاره شنود و گفت جز
’آرᗙᖔᗬا᜵وس‘ مجمع مᘮان در پولس ᛀس ٢٢
هر از را شما من آتن، مردان «ای گفت: اᛓستاده،
که همانطور زᗬرا ٢٣ ᘍافته ام. دیندار ᚽسᘮار جهت
مى پرسᘮᙬد، شما که را آنچه و مى گشتم شهر در
نوشته آن بر که ᘍافتم مذᗷحى و کردم، مشاهده
که را آنچه ᛀس، ناشناخته“. خدای ”ᗷه بود: شده
ᗷه ᡧ ᢕᣌهم من مى پرسᘮᙬد، ناشناخته عنوان ᗷه شما

مى کنم. اعلان شما
است آن در که را آنچه و جهان که ᢝᣍخدا ٢٤

معاᗷد در و است ᡧ ᢕᣌزم و آسمان ជمال آفᗬᖁد،
و ٢٥ نمى شود. ساᜯن اᙏسان توسط شده ساخته
ی ᡧ ᢕᣂچ ᗷه گᗬᖔا خدمتمى شود، اᙏسان دستان از نه
حᘮات آدمᘮان جمیع ᗷه خود، ᗷلᝃه ᗷاشد، محتاج
ᡫسرᚽ قوم هر و ٢٦ مى ᗷخشد. ᡧ ᢕᣂچ همه و نَفَس و
ᡧ ᢕᣌزم روی تمامى بر تا ساخت اᙏسان ᘍک از را
مسکن های حدود و ᡧ ᢕᣌزمان هایمع و ساᜯنشوند
شاᘍد و ᗷطلبند را خدا تا ٢٧ فرمود. مقرر را اᛓشان
بᘮابند، را او و کنند جستجو او سوی ᗷه را خود راه
نᛴست. دور ما از هیچ ᘍک از عملا او حال این ᗷا

زᗬرا ٢٨
دارᗬم. ᡨᣎهس و حرکت و

ᢇ
زندكى که اوست در

که گفته اند ᡧ ᢕᣂن شما شاعران از ᡧبرحى چنانکه
مى ᗷاشᘮم. او ᙏسل از که ᡨᣎراس ᗷه

کنᘮم ᜍمان نᘘاᘍد هسᘮᙬم، ᙏسلخدا ᛀسچون ٢٩
که است سنگ ᘍا نقره ᘍا طلا مانند الوهᘮت که

ᗬه ᢕᣂب در سᘮلاس و پولس
را سᘮلاس پولسو شب، در  درنگ ᢔᣍ برادران ١٠
رسᘮدند، آنجا ᗷه آنها ᡨᣎوق و کردند روانه ᗬه ᢕᣂب ᗷه
مردمان از یهودᘍان این و ١١ رفتند. یهود کنᛴسه ᗷه
اشᘮᙬاق ᗷا را ᜇلام زᗬرا بودند، نجᘮب تر ᘻسالونᘮكى
بررسىمى کردند را مقدّس کتب روز هر ᗺذیرفته،
از ᚽسᘮاری ᛀس، ١٢ است. ᡧ ᢕᣌاینچن آᘍا بᙫی ند تا
مردان و زنان از بزرگ جمعى و آوردند اᘍمان اᛓشان

. ᡧ ᢕᣂن ᡧᣍیونا ᠒سرشناس
که شدند مطلع ᘻسالونᘮكى یهودᘍانِ چون اما ١٣
مى کند، موعظه را خدا ᜇلام ᡧ ᢕᣂن ᗬه ᢕᣂب در پولس
و کردند تحᗬᖁک را جماعات رفته، هم آنجا ᗷه
ᗷه را پولس  درنگ ᢔᣍ برادران آنᜡاه ١٤ شورانᘮدند.
تᘮموتائوس و سᘮلاس امّا کردند، روانه درᗬا سوی
تا را او پولس، راهنماᘍان ١٥ ماندند. آنجا در
و سᘮلاس برای اینکه از ᛀس و آوردند آتن
ᗷه زودتر چه هر که گرفتند دستور تᘮموتائوس

گفتند. ترک را آنجا بᙴیوندند، پولس

آتن در پولس
بود، اᛓشان منتظر آتن در پولس ᡨᣎوق امّا ١٦
شهر که دᘍد زᗬرا جوشآمد، دروᙏشᗷه در او روح
و یهودᘍان ᗷا کنᛴسه در ᛀس، ١٧ بتهاست. از پر
ان ᡧحاصر ᗷا شهر ᗷازار در روز هر و خداپرستان
اپᘮکوری فᘮلسوفان از ᡧعصىᗷ ١٨ مى کرد. مᘘاحثه
ᡧعصىᗷ گذاشᙬند. مᘘاحثه بنای او ᗷا ᡧ ᢕᣂن ᡨᣚروا و

ᗷگᗬᖔد؟» مى خواهد چه ᘍاوه گو «این گفتند:
خداᘍانِ واعظِ که مى رسد نظر «ᗷه گفتند: دᘍگران
ᡧ ᢕᣂرستاخ و عᛴسى او که زᗬرا ᗷاشد.» بᜡᘮانه
ᗷه و گرفتند را او آنᜡاه ١٩ مى کرد. وعظ را
مى شود «آᘍا گفتند: و بردند ’آرᗙᖔᗬا᜵وس‘ مجمع

کوچكى تᘛه که است رومى ها) نزد مᗬᖁــــخ معادل یونان، خداᘍان از (ᘍكى آرᚲس“ ”تᘛه ᡧᣎمع ᗷه لغت در ”آرᗙᖔᗬا᜵وس“ ١٧ :١٩
ᘻشکᘮل آرᚲس تᘛه بر آغاز در که دارد اشاره آتن معروفشهر شورای ᗷه رسولان اعمال کتاب در ”آرᗙᖔᗬا᜵وس“ آتن. در بود

گرفت. عارᗬه ᗷه آن از را خود نام و مى داد جلسه
خون“. ”ᘍک : ᡧᣍیونا اصل در ١٧ :٢٦

بود کᗬᖁت جᗬᖂره از شاعری که اِپᘮمِنᘮدِس از اقتᘘاس احتمالا ١٧ :٢٨
است آراتوس نام ᗷه شاعری از فِینومِنا نام ᗷه شعری قطعه از اقتᘘاس ١٧ :٢٨
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هستم. ا ّ ᢔᣂم من خودتان! سر بر «خونتان گفت:
مى روم.» ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ نزد ᗷعد، ᗷه این از

خداپرست مردی خانه ᗷه و ترککرد را آنجا و ٧

᠒جوار خانه اشدر تᚑتوسیوستوسرفتکه نام ᗷه
تمام ᗷا کنᛴسه، رئᛴس کᚲᖁسپوس، ٨ بود. کنᛴسه
ᚽسᘮاری و آوردند. اᘍمان خداوند ᗷه خانه اش اهل
اᘍمان ᗷه پولس، پᘮام ش ᘮدن ᗷا نᙬُس ᠒ر

ُ
ق اهالى از

گرفتند. تعمᘮد و آمدند
س، ᡨᣂم» پولسگفت: ᗷه رؤᗬا در خداوند ᢔᣎش ٩

ᗷا من زᗬرا ١٠ مᘘاش، ساᜯت و ᗷگو سخن ᗷلᝃه
و کرد نخواهد ᘍت

ّ
اذ را تو هیچ کس و هستم تو

شهر این در که زᗬرا رساند، نخواهد تو ᗷه گزندی
ᛀس، ١١ هسᙬند» من آنِ از که دارم را ᚽسᘮاری
ᜇلام و ماند آنجا در ماه شش و سال ᘍک پولس

مى داد. تعلᘮم آنها ᗷه را خدا
یهودᘍان بود، خائᘮه ᠐ا والى ᜍالیو، هنᜡامىکه امّا ١٢
را او و تاختند پولس سر بر و شدند متحد هم ᗷا
شخص «این گفتند: ١٣ آورده، والى مسند نزد ᗷه
ᗬعت ᡫبرخلافسر را خدا که مى کند مجاب را مردم

کنند.» عᘘادت
ᜍالیو ᗷگᗬᖔد، سخن خواست پولس ᡨᣎوق امّا ١٤
ᘍا جرم ا᜵ر یهودᘍان، «ای گفت: یهودᘍان ᗷه
ش᜛اᘍتشما قبول برای دلᘮلى بود، مᘮان در ᡨᣎجنای
سرسخنان بر مسئله که آنجا از امّا ١٥ مى داشتم،
ᗷه خودتان ᛀس است، خودتان ᗬعت  ᡫسر و نامها و
ها ᡧ ᢕᣂچ ᡧ ᢕᣌچن داور نمى خواهم من کنᘮد.

ᢇ
رسᘮدكى آن

آنᜡاه ١٧ براند. مسند مقاᗷل از را آنها و ١٦ ᗷاشم.»
او و گرفتند را رئᛴسکنᛴسه سوستِِ س، آنان همه
اعتنا هیچ ᜍالیو امّا زدند. والى مسند مقاᗷل در را

نکرد.

شده تراشᘮده تمثالى اᙏسان، خلاقᘮت و ᡧᣂه ᗷا
پوشᘮد، چشم را جهالت زمان های خدا ٣٠ ᗷاشد.
مى کند ح᜛م جا هر در مردمان همه ᗷه اᜯنون امّا
که کرده مقرر را روزی خدا زᗬرا ٣١ کنند. تᗖᖔه که
واسطه ᗷه کرد خواهد داوری انصاف ᗷه را جهان
مردᜍان، انᘮدᙏشاز ᡧ ᢕᣂبرخ ᗷا و کرده ᡧ ᢕᣌتعی که مردی

است.» ساخته ᡧ ᡽ᣌمطم امر این از را همه
مردᜍان ᡧ ᢕᣂرستاخ درᗖاره که ᡧᣍزما آنها حال، ٣٢

دᘍگران امّا نمودند، مسخره ᡧعصىᗷ ش ᘮدند،
ش ᘮد.» خواهᘮم تو از ᗷاز ᗷاره این «در گفتند:
امّا ٣٤ رفت. ون ᢕᣂب اᛓشان مᘮان از پولس ᛀس ٣٣
در که آوردند اᘍمان و شدند ملحق او ᗷه نفر چند
مجمع عضو دیونᛴسیوس، جمله از اᛓشان مᘮان
چند ᡧ ᢕᣂن و دامارᚲس، نام ᗷه ᡧᣍز و ’آرᗙᖔᗬا᜵وس‘،

بودند. دᘍگر نفر

نᙬُس ᠒ر
ُ
ق در پولس

ᗷه و کرد ترک را آتن پولس این، از نامᛀ١٨س ᗷه یهودی، مردی و ٢ رفت. نᙬُس ᠒ر
ُ
ق

همسرش ᗷا که ᘍافت را پونتوس اهالى از آᘮᜯلا،
ᜇلودیوس زᗬرا بود، آمده ایتالᘮا از

ᢇ
ᗷه تازكى پᚲᖁسکᘮلا

ترک را روم یهودᘍان، همه که بود داده دستور
آنجا از و ٣ رفت، آنها دᘍدار ᗷه پولس ᛀس کنند.
ᗷه و ماند نزدشان بود، حرفه هم اᛓشان ᗷا که
دوزی خᘮمه ᜇار در آنان زᗬرا شد، مشغول ᜇار
کرده، مᘘاحثه کنᛴسه در سᛞّت هر او و ٤ بودند.
سازد. مجاب را یونانᘮان و یهودᘍان تا مى کوشᘮد

مقدونᘮه از تᘮموتائوس و سᘮلاس ᡨᣎوق ٥
کرده، ᜇلام موعظه وقف را خود پولس رسᘮدند،
مسیح همان عᛴسى، که شهادتمى داد یهودᘍان ᗷه
و کردند مخالفت او ᗷا اᛓشان چون امّا ٦ است.
آنها ᗷه و ت᜛اند را جامه اش او گفتند، اᛓش ᡧناسر

روم اطور ᢠᣂام ١٨ :٢
موعود» «مسیح منظور ١٨ :٥

مسئولᘮت داشتکه آمدنغضبخدا از ᙏشان ،(۵۱: ۱۳ ᗷه کنᘮد (نᜡاه ᗺایها» غᘘار «برافشاندن مانند جامه» «ت᜛اندن ١٨ :٦
بود. افراد خود گردن ᗷه آن

است یهود ᢔᣎمذه ان ᢔᣂره منظور، ١٨ :١٢
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مᘘاحثه یهودᘍان ᗷا قوّت ᗷه جمع در زᗬرا ٢٨ نمود.
عᛴسى، که مى نمود ثاᗷت مقدّس کتب از کرده،

است. مسیح همان

فِسُس ᠐ا در پولس

پولس بود، نᙬُس ᠒ر
ُ
ق در آپولس ᡨᣎوق فِسُس١٩و ᠐ا ᗷه ، ᡧᣍاᘮم مناطق از گذر از ᛀس

اᛓشان ᗷه و ٢ ᘍافت چند ᡧᣍردا᜵شا آنجا در رسᘮد.
روح القدس آوردᘍد، اᘍمان که هنᜡامى «آᘍا گفت:

کردᘍد؟» درᗬافت را
روح القدسى که ᙏش ᘮده اᘍم ᡨᣎح ما «نه، گفتند:

هست.»
ᘍافتᘮد؟» تعمᘮد چه ᗷه «ᛀس گفت: اᛓشان ᗷه ٣

«. ᢕᣎحᘍ تعمᘮد «ᗷه گفتند:
تᗖᖔه، تعمᘮدِ ᗷه البته ، ᢕᣎحᘍ» گفت: پولس ٤
او از ᛀس که آن ᗷه مى گفت قوم ᗷه داده، تعمᘮد
این چون ٥ عᛴسى.» ᗷه ᡧᣎعᘍ بᘮاورند، اᘍمان مى آمد
گرفتند. تعمᘮد عᛴسى خداوندْ نام در ش ᘮدند، را
روح القدس نهاد، آنان بر دست پولس ᡨᣎوق و ٦
نبوّت و گفتند سخن زᗖانها ᗷه و آمد، اᛓشان بر

بودند. نفر دوازده حدود آنها همه و ٧ کردند.
انه ᢕᣂدل ماه سه مدّت ᗷه و شد کنᛴسه وارد و ٨
خدا ᗺادشاهى درᗖاره آنان ᗷا و مى گفت سخن
چون امّا ٩ مى آورد. قاطع دلاᘍل و مى کرد مᘘاحثه
پᛴش و نᘮاوردند اᘍمان و شدند سرسخت ᡧعصىᗷ
از او مى گفتند، ᗷد را ’طᗬᖁقت‘ جماعت، روی
برداشته، خود ᗷا را شا᜵ردان و گرفت کناره آنها
مى پرداخت. مᘘاحثه ᗷه انوس ᢕᣂت تالار در روزه هر
سکنه تمامى تا گذشت منوال این ᗷه سال دو ١٠
را خداوند ᜇلام ، ᡧᣍیونا چه و یهود چه آسᘮا،

ش ᘮدند.

برمى گردد نطاᘮᜯه ᠐ا ᗷه پولس
آنجا در ᚽسᘮار روزهای پولس این، از ᗷعد ١٨
ᗷا همراه و کرد وداع را سᛡسبرادران و توقفکرد،
در او شد. سورᗬه عازم درᗬا راه از آᘮᜯلا و پᚲᖁسکᘮلا
بود. کرده نذر زᗬرا تراشᘮد، را خود موی کِنخᗬᖁه
رها آنجا در را آنان رسᘮدند، فِسُس ᠐ا ᗷه ᡨᣎوق ١٩
مᘘاحثه ᗷه یهودᘍان ᗷا رفتو کنᛴسه ᗷه خود و کرد
ᗷا ᡨᣍمد که خواسᙬند او از چون و ٢٠ پرداخت.
را اᛓشان ᗷلᝃه ٢١ نᘛذیرفت پولس ᗷماند، اᛓشان
نزد ᗷه ᗷاز ᗷخواهد خدا «ا᜵ر گفت: کرده، وداع
شد. درᗬا راهى فِسُس ᠐ا از ᛀس آمد.» خواهم شما
ᜇلᛴسا ᗷا برآمده آمد، فرود قᘮصرᗬه ᗷه ᡨᣎوق ٢٢
از ᗷعد ٢٣ شد. نطاᘮᜯه ᠐ا راهى سᛡس و کرد دᘍدار
ودر شد راهى آنجا، در چند ᡨᣍمد کردن ی ᢠᣂس
مى گشت م᜛ان ᗷه م᜛ان ᗬᖁجᘮه

ْ
ف و غَلاطᘮه نواحى

مى کرد. تقᗬᖔت را شا᜵ردان همه و

مى گᗬᖔد سخن انه ᢕᣂدل فِسُس ᠐ا در آپولس
آپولس، نام ᗷه یهودی، شخصى اᘍام، آن در ٢٤
سخنوری او آمد. فِسُس ᠐ا ᗷه اسکندرᗬه، اهالى از
او ٢٥ ᜇارآمد؛ مردی مقدّس کتب در و بود ماهر
پر روح در و بود ᘍافته تᛴᗖᖁت خداوند طᗬᖁق در
ت
ّ
دق ᗷه  و مى گفت سخن عᛴسى درᗖاره شور، از

آ᝝اهى ᘍحᘮا تعمᘮد از فقط گرچه مى داد، تعلᘮم
ᡧ ᡨᣌگف سخن ᗷه کنᛴسه در انه ᢕᣂدل وی ٢٦ داشت.
ش ᘮدند، را او آᘮᜯلا و پᚲᖁسکᘮلا ᡨᣎوق اما کرد، آغاز
وی ᗷه ᡨᣂقᘮدق را خدا طᗬᖁق و بردند کناری ᗷه را او

آموختند.
برادران کرد، خائᘮه ᠐ا ᗷه سفر قصد ᡨᣎوق و ٢٧
را او که نوشᙬند شا᜵ردان ᗷه و کردند ᘻشᗬᖔقش
که را ᡧᣍکسا رسᘮد، آنجا ᗷه ᡨᣎوق کنند. استقᘘال
ᚽسᘮار ᜇمک بودند، آورده اᘍمان فᘮض واسطه ᗷه

ᗷلندی ᗷالای در اورشلᘮم است. شده گرفته ᜇار ᗷه اورشلᘮم ᗷه ᡧ ᡨᣌرف برای اغلب جدᘍد عهد در «برآمده» ᡧᣍیونا فعل ١٨ :٢٢
برآمدن واژه جهت این از و است ᢝᣍالاᗖسر ش᜛ل ᗷه جاده ، ᡧᣎک سفر اورشلᘮم ᗷه ᗷخواهى که اسرائᘮل جای هر از و دارد قرار

است. همان منظور که زᗬرا کنند، اضافه جمله این ᗷه را اورشلᘮم ᜇلمه مى توانند ᡧ ᢕᣌجم ᡨᣂم است. مى شد ه استفاده
بود. شده معروف طᗬᖁقت نام ᗷه مردم مᘮان در مسᘮحى نهضت ١٩ :٩

روم اطوری ᢠᣂام ᢝᣍاᘮآس مناطق منظور ١٩ :١٠
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بر ’طᗬᖁقت‘ بزرگدرᗖاره ᢔᣍآشو زمان، این در ٢٣
ᗬوس ᡨᣂمیᘍد نام ᗷه ساز نقره مردی زᗬرا ٢٤ شد. ᗺا
این از و مى ساخت آرتِمᛴس از نقره  تمثالهای که
بود، کرده صنعتگران عاᘍد ᡨᣎهنگف درآمد راه
بودند، مشاᗷه حرفه در که را ᡧᣍکسا و اᛓشان ٢٥

ᢝᣍدارا که مى دانᘮد مردان، «ای گفت: و کرد جمع
مى بᚑنᘮد که همانطور ٢٦ است. حرفه این از ما
تقᘘᗬᖁا ᗷلᝃه فِسُس، ᠐ا در تنها نه که مى شنᗬᖔد، و
را مردم از ᚽسᘮاری پولس این آسᘮا، همه در
که ᡧᣍاᘍخدا که مى گᗬᖔد کرده، ᜍمراه و متقاعد
و ٢٧ نᛴسᙬند. خداᘍان مى شوند، ساخته دست ᗷه
شود،  اعتᘘار ᢔᣍ ما کسب تنها نه که هست خطر
شمرده ᡧ ᢕᣂناچ هم آرتِمᛴس بزرگ الهه معᘘد ᗷلᝃه
جهان و آسᘮا تمام در که او عظمت و شود

برود.» ᡧ ᢕᣌب از مى شود، پرسᘮᙬده
فᗬᖁاد شده، ᡧ ᢕᣌخشمگ ش ᘮدند، را این ᡨᣎوق ٢٨
فِسُسᘮان!» ᠐ا ᠒سᛴآرتِم است «بزرگ که: زدند
ᗷه هم ᗷا همه و شد پر آشوب از شهر ᛀس ٢٩
آرᚲستارخوس و ᜍایوس و بردند هجوم تماشاخانه
ᗷا بودند، پولس همراهان از و مقدونᘮه اهل که را
که خواست پولس ᡨᣎوق اما ٣٠ مى کشᘮدند. خود
نگذاشᙬند. را او شا᜵ردان برود، جماعت مᘮان ᗷه
پولس دوستان از که آسᘮا بزرᜍان از ᡧعصىᗷ ᡨᣎح ٣١

ᗷه که کردند اصرار و فرستادند او نزد بودند،
نگذارد. ᗺا تماشاخانه

ᡧ ᢕᣂچ ᡧعصىᗷ و مى گفتند ᡧ ᢕᣂکچᘍ ᡧعصىᗷ اینک، ٣٢
ᚽسᘮاری و بودند، گیج شدᜍان جمع که زᗬرا دᘍگر،
شده اند. جمع هم ᗷا چه برای نمى داᙏسᙬند آنها از
کشᘮدند را اسکندر جماعت مᘮان از ᡧعصىᗷ ٣٣
اسکندر و بودند. انداخته پᛴش را او یهودᘍان که
برای دفاعى خواست کرده، اشاره خود دست ᗷه
ᘍک او که درᗬافتند چون امّا ٣٤ بᘮاورد. جماعت
ساعت دو حدود ᘍکصدا، همه است، یهودی
فِسُسᘮان!» ᠐ا ᠒سᛴآرتِم است «بزرگ مى زدند: فᗬᖁاد

اسکیوا ᛀسران
خارق العاده معجزات پولس دست ᗷه خدا و ١١
دستمالها مردم طوری که ᗷه ١٢ مى ساخت، ظاهر
بود، ᘍافته تماس او ᗷدن ᗷا که را ᢝᣍندهاᙫشᛴپ و
و مى رفت آنها از بᘮماری و مى بردند بᘮماران برای

مى آمد. ون ᢕᣂب اᛓشان از ᗺلᘮد ارواح
یهودی دوره گرد انِ ᢕᣂجن گ از چند ᡧᣎت ᛀس ١٣
که ᡧᣍکسا بر را عᛴسى خداوند نام کوشᘮدند ᡧ ᢕᣂن
آن «ᗷه مى گفتند: و ᗷخوانند داشᙬند، ᗺلᘮد ارواح
قسم را شما مى کند، موعظه او پولسᗷه عᛴسىکه
هفت مى کردند، ᡧ ᢕᣌچن که ᡧᣍکسا ١٤ مى دهᘮم.»
بودند. یهود ᜇاهنان سران از ᘍكى اِسکیوا، ᛀسر
«عᛴسى گفت: آنها ᗺاسخ در ᗺلᘮد روح امّا ١٥
شما امّا مى شناسم، هم را پولس مى شناسم، را
بر داشت ᗺلᘮد روح که مردی ᛀس ١٦ کᛴسᘮᙬد؟»
ᗷه ᘍافت غلᘘه و شد زورآور اᛓشان بر جَسته، آنها
گᗬᖁختند. خانه آن از زخمى و برهنه که حدّی

یهود چه فِسُس، ᠐ا ساᜯنان همه بر امر این و ١٧
آنان همه بر ترس و شد. معلوم ، ᡧᣍیونا چه و
داشته م ᡨᣂسىمحᛴع خداوندْ نام و گشت مستولى
آورده اᘍمان حال که آنان از ᚽسᘮاری و ١٨ شد.
را خود اعمال و کردند اف ᡨᣂاع آمده، بودند،
سحᗖᖁازی  که ᡧᣍآنا از ᚽسᘮاری ١٩ مى نمودند. افشا
حضور در و آوردند را خود کتابهای مى کردند،
حساب را کتابها قᘮمت چون سوزاندند. همه
ᜇلام اینطور، ᗷه ٢٠ بود. دِرْهَم هزار پنجاه کردند،

مى گرفت. قوّت و مى شد ᡫسرᙬمن خداوند

افسس در شورش
شد مصمّم روح در پولس وقایع، این از ᛀس ٢١
و برود اورشلᘮم ᗷه خائᘮه، ᠐ا و مقدونᘮه راه از که
ᡧ ᢕᣂن را روم ᗷاᘍد آنجا، ᗷه رفتنم از «ᛀس مى گفت:
و تᘮموتائوس دسᘮᙬاراᙏش، از نفر دو و ٢٢ بᙫینم.»
در ᡨᣍمد خود و فرستاد مقدونᘮه ᗷه را اِراستوس

ماند. آسᘮا

ᜇارگر. ᘍک روز ᘍک دستمزد معادل بود نقره ای سکه ای ”دِرْهَم“ ١٩ :١٩
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روانه ᢠᣎلیᘮف از ᡨᣎکش ᗷا ، ᢕᣂفط عᘮد روزهای از
پیوسᘮᙬم آنان ᗷه تروآس در ᗷعد، روز پنج و شدᘍم

ماندᘍم. آنجا در روز هفت و

مى شود زنده مرگ از اِفتᘮخُس

نان ᡧ ᡨᣌشکس برای ᡨᣎوق هفته، روز ᡧ ᢕᣌاول در ٧
گفت، سخن اᛓشان ᗷا پولس بودᘍم، شده جمع
تا را سخناᙏش بود، سفر عازم ᗷعد روز چون و
جمع که ᗷالاخانه ای در ٨ داد. طول شب نᘮمه 
نام ᗷه ᡧᣍجوا و ٩ بود. ᚽسᘮار چراغ بودᘍم، شده
همینطور بود، ᙏشسته پنجره کنار که اِفتᘮخوس
ᢔᣍخوا ᗷه مى داد، ادامه سخناᙏش ᗷه پولس که

و افتاد زᗬر ᗷه سوّم طᘘقه از و رفت فرو عمیق
بر و رفت ᡧ ᢕᣌایᗺ پولس امّا ١٠ برداشᙬند. مرده را او
گفت: گرفته، خود آغوش در را او و شد خم او
ᡨᣎوق و ١١ اوست.» در حᘮاᘻش که زᗬرا سᘮد، ᡨᣂن»
سᘮᙴده دم تا خورد، و شکست را نان رفته ᗷالا که
ترک را سᛡسآنجا و داد، ادامه اᛓشان ᗷا گفتگو ᗷه
ᘻسلى و بردند خانه ᗷه زنده را جوان آن و ١٢ کرد.

ᘍافتند. عظᘮم
آسوسشدᘍم روانه شده، ᡨᣎکش سوار ما اما ١٣
بᘮاورᗬم، ᡨᣎکش ᗷه را او پولس، قرار طبق آنجا در تا
برود. خشكى راه از خود که بود خواسته زᗬرا
را او کرد، آسوسملاقات در ما ᗷا او ᛀسچون ١٤
آنجا از ١٥ رفتᘮم. ᡧᣎلیᘮᙬمی ᗷه و آوردᘍم ᡨᣎکش ᗷه
خیوس مقاᗷل ᗷه ᗷعد روز و شدᘍم روانه ᡨᣎکش ᗷا
روز و رفتᘮم ساموس ᗷه روز آن فردای و رسᘮدᘍم
تصمᘮم پولس زᗬرا ١٦ رسᘮدᘍم. مᘮلیتوس ᗷه ᗷعد،
ᡨᣎوق تا ᗷگذرد فِسُس ᠐ا کنار از درᗬا راه از داشت
ا᜵ر که داشت عجله زᗬرا نکند، صرف آسᘮا در را
ᗷاشد. اورشلᘮم در پِ ت᜛ᘮاست روز شود، ممکن

آرام را جماعت شهر ناظر آنکه از ᗷعد و ٣٥
که کᛴست فِسُس، ᠐ا مردان «ای گفت: بود، کرده
بزرگ ᠒سᛴآرتِم معᘘد نگهᘘان فِسُس ᠐ا شهر نداند
شده نازل آسمان از که مقدس سنگ آن و است
نمود، ان᜛ار نتوان را ها ᡧ ᢕᣂچ این ᛀسچون ٣٦ است؟
زᗬرا ٣٧ نکنᘮد. ᜇاری تعجᘮل ᗷه و ᗷاشᘮد آرام ᗷاᘍد
معᘘد ᗷه نه آورده اᘍد، اینجا ᗷه که را مردان این
گفته اند. کفر ما الهه ᗷه نه و کرده اند ᡨᣎحرم  ᢔᣍ
ش᜛اᘍت کسى از هم᜛اراᙏش و ᗬوس ᡨᣂمیᘍد ا᜵ر ٣٨
مى توانند ند. ᡧحاصر حا᝗مان و ᗷاز مح᜛مه ها دارند،
ند. ᢔᣂب آنجا ᗷه را خود ش᜛اᘍات ᘍکدᘍگر برعلᘮه
در ᗷاᘍد هسᘮᙬد، دᘍگری ᡧ ᢕᣂچ دنᘘال ᗷه ا᜵ر امّا ٣٩
امروز ما چون ٤٠ شود. فصل و حل شهر انجمن
زنند، ما بر شورش اتهام که هسᘮᙬم خطر این در
آشوبنᛴست.» این توجᘮه برای ᡨᣎعل هیچ که زᗬرا
متفرق را شدᜍان جمع گفت، را اینها ᡨᣎوق و ٤١

ساخت.

یونان و مقدونᘮه در پولس

ᗷه پولس گرفت، آرام سروصدا ᡨᣎق٢٠وقᗬᖔشᘻ از ᛀس و فرستاد شا᜵ردان دنᘘال
و ٢ شد. مقدونᘮه عازم و کرد ᡧخداحافطى اᛓشان،
کرده، ᚽسᘮار ᘻشᗬᖔق را آنها و کرد نواحىگذر آن از
چون و ماند آنجا در ماه سه ᛀس ٣ آمد. یونان ᗷه
توطئه او علᘮه یهودᘍان سورᗬه، ᗷه سفر راه در
ᗷازگردد. مقدونᘮه راه از گرفت تصمᘮم چᘮدند،
و هوس، ᢕᣂپ ᛀسر ᗬه، ᢕᣂب از سᗙᖔاتِر او، همراهان ٤

ᘻسالونᘮكى، مردمان از سِکوندوس آرᚲستارخوسو
مردم از و تᘮموتائوس، و دِرᗖِه، از ᜍایوس و
جلوتر آنان ٥ تروفᘮموسبودند. تᘮخᘮکوسو آسᘮا
ᛀس ما ولى ٦ شدند. ما منتظر تروآس در و رفتند

اᘍمانداران منظور ٢٠ :٢
است یهود ᢔᣎمذه ان ᢔᣂره منظور ٢٠ :٣

است خداوند» «شام مراسم منظور ٢٠ :٧
یهودی بزرگ عᘮد ٢٠ :١٦
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روز، و شب تمام، سالِ سه من که آورᗬد ᗷه خاطر
ᗷاز اشکها، ᗷا شما از ᘍک هر ᗷه دادن هشدار از

ناᛓستادم.
او فᘮض ᜇلام ᗷه و خدا ᗷه را شما اᜯنون ٣٢
در و کند بنا را شما است قادر که مى سᘛارم
اث ᢕᣂم شده اند، تقدᛓس که ᡧᣍکسا جمیع مᘮان
طمع کسى لᘘاس ᘍا طلا ᘍا نقره ᗷه ٣٣ ᗷخشد.
در دستها، این که مى دانᘮد خود شما ٣٤ نورزᗬدم.
است. کرده  خدمت همراهانم و من نᘮازهای رفع
ᗷاᘍد که داده ام ᙏشان شما ᗷه ها ᡧ ᢕᣂچ همه در ٣٥
ی ᢕᣂدستگ را ضعᘮفان و کنᘮم ᜇار سخت ᡧ ᢕᣌچن
که آورᗬم ᘍاد ᗷه عᛴسىرا خداوندْ سخنان و نمایᘮم،
مᘘارک ᡧ ᡨᣌگرف از ᡨᣂشᛴب ”دادن فرمود: خود چگونه

است.“ »
همه ᗷا و زد زانو گفت، را سخنان این ᡨᣎوق و ٣٦
پولس کرده، ᚽسᘮار گᗬᖁه همه و ٣٧ کرد. دعا اᛓشان
آنچه ٣٨ بوسᘮدند. را وی و کشᘮدند آغوش در را
بود سخن این مى ساخت، غمگی شان همه بᛴشاز
تا ᛀس دᘍد.» نخواهᘮد مرا روی «دᘍگر گفت که

کردند. همراهى را او ᡨᣎکش

مى رود اورشلᘮم ᗷه پولس
درᗬا سفر راهى آنها، از شدن جدا از رفتᘮمᛀ٢١س پᛴش مستقᘮم ’کوس‘ تا و شدᘍم
رسᘮدᘍم. ᗺاتارا ᗷه آنجا از و رودِس ᗷه ᗷعد، روز و
آن بر بود. فی ᘮقᘮه عازم که ᘍافتᘮم  ای ᡨᣎکش و ٢
در را س ᢠᣂق ᡨᣎوق ٣ کردᘍم. حرکت و شدᘍم سوار
سمت ᗷه گذشته، آن از دᘍدᘍم، خود سمتچپ
که زᗬرا شدᘍم، پᘮاده صور در و رفتᘮم سورᗬه
مى کردند. تخلᘮه را ᡨᣎکش ᗷار مى ᗷاᛓست آنجا در
ماندᘍم. آنجا در روز هفت ᘍافته، را شا᜵ردان و ٤
اورشلᘮم ᗷه گفتند پولس ᗷه روح هداᘍت ᗷه آنان
رسᘮد، ᗺاᘍان ᗷه ما روزهای آنجا در ᡨᣎوق ٥ نرود.
وهمه شدᘍم، سفر عازم و کردᘍم ترک را اᛓشان
همراهى شهر ون ᢕᣂب تا را ما فرزندان و زنان ᗷا آنان
ᛀس ٦ کردᘍم. دعا زده، زانو ساحل در و کردند

مى کند افسسصحᘘت مشایخ ᗷا پولس
مشایخ و فرستاد فِسُس ᠐ا ᗷه مᘮلیتوس از ᛀس ١٧
نزدش ᗷه آنها ᡨᣎوق و ١٨ خواند. خود نزد را ᜇلᛴسا
از که مى دانᘮد خود «شما گفت: اᛓشان ᗷه آمدند،
همه در چگونه گذاشتم، آسᘮا ᗷه ᗺا که اول روز
ᡧᣎفروت ᜇمال در که ١٩ ᗷهسربرده ام، شما اوقاتᗷا
بر یهودᘍان توطئه از که ᢝᣍها  ᡨᣎسخ و اشکها ᗷا و
و ٢٠ خدمتکرده ام. را خداوند بود، شده واقع من
بود، مفᘮد شما برای که ی ᡧ ᢕᣂهرچ اعلان از چگونه
ᗷه خانه ᗷه خانه و جمع در ᗷلᝃه نداشته ام، درᗬــــغ
ᡧ ᢕᣂن یونانᘮان و یهودᘍان ᗷه و ٢١ داده ام. تعلᘮم شما
عᛴسى ما خداوند ᗷه اᘍمان و خدا سوی ᗷه تᗖᖔه از

داده ام. شهادت مسیح
و مى روم اورشلᘮم ᗷه روح الزامِ ᗷه حال، و ٢٢
آمد؛ خواهد پᛴش چه براᘍم آنجا در نمى دانم
من ᗷه شهر هر در روح القدس آنکه جز ٢٣

من انتظار در عذاب و حᛞس که مى دهد شهادت
هیچمى شمارم،  ارزشو ᢔᣍ را جانخود امّا ٢٤ است.
ᡨᣎخدم آن و رسانم ᗺاᘍان ᗷه را خود دور ا᜵ر فقط
ᗷه که کرده ام، درᗬافت عᛴسى خداوندْ از که را

دهم. شهادت فᘮضخدا ᚽشارت
من که شما از ᘍک هیچ  مى دانم حال، و ٢٥
موعظه خدا ᗺادشاهى ᗷه و گشته مᘮانتان در
امروز ᛀس ٢٦ دᘍد. نخواهد مرا روی دᘍگر کرده ام،
همه خون از من که مى دهم شهادت شما ᗷه
خدا ᜇامل اراده اعلان در زᗬرا ٢٧ هستم،  گناه ᢔᣍ
و خود مراقب ᛀس ٢٨ نکرده ام. کوتاهى شما ᗷه
بر نظارتِ ᗷه را شما روح القدس که ᜍله ای تمامى
که را خدا ᜇلᛴسای و ᗷاشᘮد است، کرده ᡧ ᢕᣌتعی آن
کنᘮد.

ᢇ
رسᘮدكى است، خᗬᖁده خود خون ᗷه را آن

مᘮان ᗷه درّنده گرگهای رفتنم، از ᗷعد مى دانم ٢٩

کرد. نخواهند رحم ᜍله ᗷه که آمد خواهند شما
برخاست خواهند ᡧᣍکسا شما خود مᘮان از و ٣٠
را شا᜵ردان تا گفت خواهند کج سخنان که
و ᗷاشᘮد هشᘮار ᛀس ٣١ کشند. خود دنᘘال ᗷه

خداست. روح منظور ٢٠ :٢٢
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تمجᘮد را خدا ش ᘮدند، را این چون اᛓشان و ٢٠
ᡧᣎمى بی برادر، «ای گفتند: پولس ᗷه آنᜡاه کردند.
آنان همه و آورده اند اᘍمان یهودی هزار چندین که
تو که درᗖاره اتش ᘮده اند و ٢١ ᗬعتغیورند. ᡫسر در
هسᙬند، ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ مᘮان در که را ᡧᣍاᘍیهود همه
که ᢝᣍمى گو و برگردند موسى از که مى دهى تعلᘮم
ما رسوم مطابق و نکنند ختنه را خود فرزندان
آنها مسلما کرد؟ ᗷاᘍد چه ᛀس ٢٢ ننمایند. رفتار
ᗷه آنچه ᛀس ٢٣ آمده ای. تو که ش ᘮد خواهند
هسᙬند ما نزد مرد چهار ᗷده. انجام مى گᘮᗬᖔم، تو
خود برداشته، را مردان این ٢٤ دارند. نذری که
تا ᗷده را اᛓشان خᖁج و نما ᢕᣂتطه اᛓشان ᗷا را
خواهند همه ᗷدین ترتᛴب اشند. ᡨᣂب را خود سرهای
است، هیچ ش ᘮده اند، تو درᗖاره آنچه که داᙏست
آن در کرده، رعاᘍت را ᗬعت ᡫسر ᡧ ᢕᣂن خود تو ᗷلᝃه
اᘍمان که ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ درᗖاره امّا ٢٥ . ᡧᣎمى ک

ᢇ
زندكى

که فرستادᘍم نامه ای در را خود ح᜛م ما آورده اند،
حیوانات از خون، از بتها، ᡧᣍاᗖᖁق از ᗷاᘍد اᛓشان

ند.» ᡧ ᢕᣂه ᢠᣂب ج سى ᡨᣎعف  ᢔᣍ از و شده خفه
و برداشت خود ᗷا را اشخاص آن پولس ᛀس ٢٦
معᘘد ᗷه و کرد ᢕᣂتطه اᛓشان ᗷا را خود ᗷعد روز
و کند اعلان را ᢕᣂتطه روزهای ᗺاᘍان تارᗬــــخ تا رفت

نماᘍد. تقدᘍم هدᘍه ای اᛓشان از ᘍک هر برای

مى شود ᢕᣂدستگ معᘘد در پولس
مى شد نزدᘍک روز هفت آن ᗺاᘍان ᡨᣎوق ٢٧
تمامى دᘍده، معᘘد در را او آسᘮا، از ᡧᣍاᘍیهود
انداخته، او بر دست و شوراندند را جماعت
ᜇمککنᘮد! اسرائᘮل، مردان «ای مى زدند: فᗬᖁاد ٢٨
بر جا هر در را کس هر که است مرد همان این
مى دهد. تعلᘮم م᜛ان این و ᗬعت ᡫسر و مردم ضدّ
این آورده، معᘘد ᗷه را یونانᘮان ᡨᣎح آن، بر علاوه
قᘘلا زᗬرا ٢٩ است.» کرده نجس را مقدّس م᜛ان
بودند پولسدᘍده ᗷا شهر در فِسُسىرا ᠐ا ᠒موسᘮتروف
است. آورده معᘘد ᗷه را پولساو که مى پنداشᙬند و

و شدᘍم، ᡨᣎکش سوار ᘍکدᘍگر، از ᡧخداحافطى از
برگشᙬند. خود خانه های ᗷه اᛓشان

رساندᘍم، ᗺاᘍان ᗷه صور از را درᗬا سفر ᡨᣎوق ٧
کردᘍم دᘍدار برادران ᗷا و رسᘮدᘍم پتولامائᛴس ᗷه
را آنجا ᗷعد، روز ٨ ماندᘍم. اᛓشان ᗷا روز ᘍک و
᠒سᛡُلیᘮف ل ᡧ ᡧᣂم ᗷه و آمدᘍم قᘮصرᗬه ᗷه و ترککردᘍم
نزدش و شدᘍم وارد نفر، هفت آن از ᘍكى ، ᡫسرᛞم
نبوّت که داشت مجرد ᡨᣂدخ چهار او ٩ ماندᘍم.

مى کردند.
نام ᗷه  ای ᢔᣎن ماندᘍم، آنجا روز چند چون و ١٠
ᜇمᗖᖁند و آمد ما نزد او ١١ رسᘮد. یهودᘍه آ᝝ابوساز
آن ᗷا را خود ᗺایهای و دستها و گرفت را پولس
”یهودᘍانِ مى گᗬᖔد: «روح القدس گفت: و ᚽست
خواهند اینطور ᗷه را ᜇمᗖᖁند این صاحب اورشلᘮم
د.“ » ᢠᣂس خواهند ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ دست ᗷه و ᚽست
پولس ᗷه آنجا افراد و ما ش ᘮدᘍم، را این ᡨᣎوق ١٢
پولس آنᜡاه ١٣ نرود. اورشلᘮم ᗷه که التماسکردᘍم
دل شده، گᗬᖁان که مى کنᘮد «چه داد: جواب
نام ᗷه خاطر م ᡧحاصر من که زᗬرا مى شکنᘮد؟ مرا
در ᡨᣎح ᗷلᝃه شوم، ᡧᣍزندا تنها نه عᛴسى خداوندْ
نمى شد، متقاعد او چون و ١٤ م.» ᢕᣂمᗷ اورشلᘮم
خداوند خواست «آنچه گفتᘮم: و اᛓستادᘍم ᗷاز

ᚽشود.» است،
طرف ᗷه و شدᘍم آماده روزها، آن از ᛀس ١٥
قᘮصرᗬه از شا᜵رد نفر چند و ١٦ رفتᘮم. اورشلᘮم
اهالى از مِناسون خانه ᗷه را ما آمده، همراهمان
که آوردند بود، قدᘍمى شا᜵ردان از ᘍكى که س ᢠᣂق

ᗷاشᘮم. او میهمان

مى کند دᘍدار ᘍعقوب ᗷا پولس
شادی ᗷه  برادران رسᘮدᘍم، اورشلᘮم ᗷه ᡨᣎوق ١٧
دᘍدار ᗷه پولس ᗷا ᗷعد روز در ١٨ ᗺذیرفتند. را ما
داشᙬند. حضور مشایخ همه و رفتᘮم ᘍعقوب
ᗷه خدا آنچه از پولس آنها، ᗷه سلام از ᛀس ١٩
داده انجام یهودᘍان ᢕᣂغ مᘮان در او خدمت وسᘮله

کرد. بᘮان تفصᘮل ᗷه ᘍک ᗷه ᘍک بود،

بودند. شده انتخاب شمّاسى برای ششم ᗷاب در که است نفری هفت منظور ٢١ :٨
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ᡧᣍا ᢔᣂع زᗖان ᗷه را اᛓشان که ش ᘮدند چون ᛀس ٢
او ᛀس شدند. ساᜯت ᡨᣂشᛴب مى کند، خطاب
᠒ترسوس د

᠓
متول هستم، یهودی  ᘍک «من ٣ گفت:

در و شده ام بزرگ شهر این در امّا کᘮلᘮکᘮه،
ᗺدرانمان دقیق ᗬعت ᡫسر برطبق ᜍامالائᘮل ᢇخدمت
همكى چنانکه بودم، غیور خدا برای ᘍافته، تعلᘮم
ᗷه تا را ’طᗬᖁقت‘ این من ٤ هسᘮᙬد. امروز شما
کرده، گرفتار را زنان و مردان مى رساندم، مرگجفا
همه و اعظم ᜇاهن چنانکه ٥ مى انداختم، زندان ᗷه
از من دهند. شهادت من بر مى توانند شورا مشایخ
دمشق عازم و گرفتم برادران برای نامه ها اᛓشان
در و م ᢕᣂگᗷ بودند، آنجا در که ᡧ ᢕᣂن را ᡧᣍآنا تا شدم

شوند. مجازات تا آورم اورشلᘮم ᗷه بند
مى شدم، نزدᘍک دمشق ᗷه راه طى در ᡨᣎوق ٦
من گرد آسمان از عظᘮم نوری نا᝝اه ظهر، حوالى
من ᗷه که ش ᘮدم ᢝᣍصدا و افتادم ᡧ ᢕᣌزم بر ٧ تابᘮد.
عذاب مرا چرا شائول، ای شائول، ”ای مى گفت:

مى دهى؟“
؟“ ᡨᣎسᛴک تو خداوند، ”ای دادم: جواب ٨

هستم ناصری عᛴسای آن ”من گفت: مرا او و
من ᗷا که آنها حال، ٩ عذابمى دهى.“ را او تو، که
ᗷا که را کس آن صدای امّا دᘍدند، را نور بودند،

ᙏشدند. متوجه مى گفت، سخن من
کنم؟“ چه خداوند، ”ای گفتم: ١٠

برو دمشق ᗷه و ، ᡧ ᢕᣂبرخ” گفت: من ᗷه خداوند و
ی ᡧ ᢕᣂچ چه که شد خواهد گفته تو ᗷه آنجا در و
که آنجا از و ١١ دهى.“ انجام استکه براᘍتمقرر
نبودم، دᘍدن ᗷه قادر نور آن درخشش شدت از
دمشق ᗷه و گرفتند را دستم بودند، من ᗷا که آنها

آمدم.
که ᗬعت ᡫسر طبق بر دیندار مردی آنᜡاه ١٢
همه نزد که نام، حَنانᘮا مى زᚲست، دمشق در
کنار در و آمد من نزد ᗷه ١٣ بود، نᘮکنام یهودᘍان،
شو.“ بᚑنا شائول، برادر ”ای گفت: اᛓستاده، من
را او و ᗷازᗬافتم را خود ᢝᣍناᚑب ساعت، همان در

دᘍدم.

ᗷا مردم و شد، آشوب شهر تمامى در آنᜡاه ٣٠
معᘘد از و گرفتند پولسرا آنها آوردند. هجوم هم
و ٣١ شد. ᚽسته درها  درنگ ᢔᣍ و کشᘮدند ون ᢕᣂب
فرمانده ᗷه ᢔᣂخ ᗷکشند، را او داشᙬند سعى چون
مغشوش اورشلᘮم تمام که رسᘮد رومى سᘛاهᘮان
فرماندهان و سرᗖازان  درنگ ᢔᣍ او ٣٢ است. شده
اᛓشان چون و تاخت. آنها سوی ᗷه و برداشت را
دست پولس زدن از دᘍدند، را سرᗖازان و فرمانده

برداشᙬند.
گرفتو پولسرا نزدᘍکآمد، سᛡسفرمانده ٣٣

پرسᘮد آنᜡاه بᙫندند. ᢕᣂزنج دو ᗷا را او داد دستور
جماعت در ٣٤ است. کرده چه و کᛴست او که
ی ᡧ ᢕᣂچ  ها ᡧعصىᗷ و مى زدند فᗬᖁاد ᡧ ᢕᣂچ ᘍک  ها ᡧعصىᗷ
نتواᙏست سᛞبسروصدا ᗷه فرمانده چون و دᘍگر.
ᗷه را او تا داد دستور ᗷفهمد، را امر حقᘮقت
خاطر ᗷه رسᘮد، ᗺله ها ᗷه ᡨᣎوق و ٣٥ ند. ᢔᣂب قلعه
توسطسرᗖازان پولسعملا جماعت، خشونتآن
آنها دنᘘال ᗷه که گروهى زᗬرا ٣٦ مى شد. حمل

ᗷکشᘮد!» را «او مى زدند: فᗬᖁاد مى آمد،

مى گᗬᖔد سخن مردم ᗷا پولس
آورده قلعه پولسعنقᗬᖁبᗷه که ᡧᣎحی آن در ٣٧
ی ᡧ ᢕᣂچ هست اجازه «آᘍا گفت: فرمانده ᗷه مى شد،

ᗷگᗬᖔم؟» شما ᗷه
تو مگر ٣٨ ؟ ᡧᣍمى دا ᡧᣍیونا «تو گفت: فرمانده
کرد ᗺا بر ᡫششورسىᛴچندیپ که ᡨᣎسᛴن آنمصری
برد؟» بᘮاᗷان ᗷه خود ᗷا را آدمکش هزار چهار و

از هستم یهودی «من داد: ᗺاسخ پولس ٣٩
و  نام ᢔᣍ که شهری شهروند کᘮلᘮکᘮه ، ᠒ترسوس
سخن مردم ᗷا دهᘮد اجازه دارم تمنا نᛴست. ᙏشان

ᗷگᗬᖔم.»
و اᛓستاد ᗺله ها بر پولس داد، اجازه چون و ٤٠
سکوت ᡨᣎوق و کرد. اشاره مردم ᗷه خود دست ᗷا
خطاب ᡧᣍا ᢔᣂع زᗖان ᗷه را اᛓشان شد، برقرار ᜇامل

گفت: کرده،
که مرا دفاعᘮه ᗺدران، ای و برادران ᚽشنᗬᖔد.»٢٢«ای مى رسانم، حضورتان ᗷه اᜯنون
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ᗷگو، من «ᗷه گفت: او ᗷه و آمد ᛀسفرمانده ٢٧
؟» ᡨᣎهس رومى شهروند تو آᘍا

«ᗷله.» گفت:
ᗷه را شهروندی این «من داد: جواب فرمانده ٢٨

خᗬᖁده ام.» گزاف ᡧلعىᘘم
دنᘮا ᗷه شهروند ᘍک من «امّا گفت: پولس

آمده ام!»
کنند، ᗷازخواست او از بود قرار که آنان ᛀس ٢٩
ترسان ᡧ ᢕᣂن فرمانده و کشᘮدند کنار را  درنگخود ᢔᣍ
رومى شهروند ᘍک پولس که فهمᘮد زᗬرا گشت،

بوده. ᚽسته را وی او و است

شورا حضور در پولس
فرمانده چون روز، آن فردای لᘮکن ٣٠
توسط چرا او که ᗷداند را واقعى دلᘮل مى خواست
کرد آزاد بند از را وی است، شده متهم یهودᘍان
شورا اعضای همه و ᜇاهنان سران داد دستور و
مقاᗷل در و آورد ᡧ ᢕᣌایᗺ را پولس و شوند. ᡧحاصر

داشت. بᗙᖁا اᛓشان
ت
ّ
دق ᗷه شورا اعضای بر پولس تاᛀ٢٣س من برادران، «ای گفت: ᢇنگᚲᖁسته،

زندكى خدا حضور در ᝹اᗺ ᡧᣍوجدا ᗷا امروز ᗷه
که ᡧᣍکسا ᗷه حَنانᘮا، اعظم، ᜇاهن ٢ کرده ام.»
بر تا داد دستور بودند، اᛓستاده پولس کنار
تو «خدا گفت: او ᗷه پولس آنᜡاه ٣ بزنند. دهاᙏش
ᙏشسته ای تو شده! سفᘮد دیوار ای زد، خواهد را
برخلاف امّا ، ᡧᣎک داوری مرا ᗬعت ᡫسر مطابق تا

بزنند؟» مرا که مى دهى دستور ᗬعت، ᡫسر
«ᗷه گفتند: بودند، اᛓستاده نزدᘍک که ᡧᣍکسا ٤

؟» ᡧᣎمى ک اهانت خدا اعظمِ ᜇاهن
که نمى داᙏستم برادران، «ای گفت: پولس ٥
”پᛴشوایقوم شده: نوشته زᗬرا است؛ اعظم ᜇاهن

مگو.“» ᗷد را خود
ᡨᣚصَدو ᡧعصىᗷ که فهمᘮد پولس ᡨᣎوق حال، ٦

شورا در ᗷلند صدای ᗷا هسᙬند، ᚲᖁسى 
َ
ف ᡧعصىᗷ و

ᘍک هستم، ᚲᖁسى
َ
ف من برادران، «ای گفت:

تا برگᗬᖂده را تو ما ᗺدران ”خدای گفت: او ١٤
دهاᙏش از و ᡧᣎیᙫب را صالح آن و ᡧᣍداᗷ را او اراده
شاهدی مردم جمیع نزد تو زᗬرا ١٥ ᚽشنوی. آوازی
ش ᘮده ای. و دᘍده که آنچه از بود خواهى او برای
نام و ᢕᣂگᗷ تعمᘮد و ᡧ ᢕᣂبرخ منتظری؟ چرا حال و ١٦

شو.“ ᝹اᗺ گناهانت از خوانده، را خداوند
دعا معᘘد در و ᗷازگشتم اورشلᘮم ᗷه چون ١٧

ᗷه که دᘍدم را او و ١٨ رفتم خلسه ᗷه که مى کردم
اورشلᘮم از زودتر چه هر و ”ᚽشتاب مى گفت: من
نخواهند من درᗖاره را تو شهادت زᗬرا شو، روانه

ᗺذیرفت.“
من که مى دانند اᛓشان خداوند، ”ای گفتم: و ١٩
ᗷه داشᙬند، اᘍمان تو ᗷه که را ᡧᣍآنا کنᛴسه  هر در
شاهد خون چون و ٢٠ مى زدم. و مى انداختم زندان
ᗷه رضا و اᛓستادم ᡧ ᢕᣂن من مى رᗬختند، را اسᘮᙬفان تو
مى داشتم.“ نᜡاه را او قاتلان لᘘاسهای و دادم آن
جاهای ᗷه را تو من زᗬرا ”برو؛ گفت: من ᗷه او ٢١

مى فرستم.“ » ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ نزد دور

رومى فرمانده و پولس
دادند،آنᜡاه پولسگوش ᗷه سخن این تا آنها ٢٢
ᡧ ᢕᣌچن» زدند: فᗬᖁاد و کردند ᗷلند را صداᛓشان
ماندᙏش زنده که بردارᗬد ᡧ ᢕᣌزم روی از را شخص

نᛴست.» جایز
خود لᘘاسهای و مى زدند فᗬᖁاد چون و ٢٣
مى کردند، پرت هوا ᗷه ᝹خا و مى انداختند را
را او برده، قلعه ᗷه را پولس داد دستور فرمانده ٢٤
سᛞب چه ᗷه ᗷفهمد تا کنند ᗷازخواست شᢿّق ᗷه
او که ᡨᣎوق اما ٢٥ مى زنند. فᗬᖁاد او ضد ᡧ ᢕᣌاین چن
افسری ᗷه پولس مى ᚽسᙬند، زدن شᢿّق برای را
قانون نظر از «آᘍا گفت: بود، اᛓستاده آنجا که
ᗷدون را رومى شهروند ᘍک که دارᗬد را اجازه این

بزنᘮد؟» شᢿّق محا᝗مه
و رفت فرمانده نزد ش ᘮد، را این چون افسر ٢٦
مرد این که زᗬرا ؟ ᡧᣎمى ک چه ᡧᣍمى دا» گفت: او ᗷه

است.» رومى شهروند

۲۸: ۲۲ خروج ٢٣ :٥
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و برد فرمانده نزد برداشته را او ᛀس ١٨ دارد.» او
خواست من از و خواند مرا ᡧᣍزندا ᠒پولس» گفت:
برای ی ᡧ ᢕᣂچ که چرا بᘮاورم؛ شما نزد را جوان این که

دارد.» شما ᗷه ᡧ ᡨᣌگف
ᗷه را او و گرفت را جوان مرد دست فرمانده ١٩
ᡧ ᢕᣂچ «چه پرسᘮد: او از خلوت در کشᘮده، کناری

؟» ᢝᣍگوᗷ من ᗷه ᗷاᘍد که است
شما از کرده اند توافق «یهودᘍان گفت: او ٢٠
بᘮاورᗬد، شورا حضور ᗷه پولسرا فردا که ᗷخواهند
کنند. تحقیق او درᗖاره ᡨᣂقᘮدق مى خواهند گᗬᖔا که
چهل بᛴشاز زᗬرا ᙏشᗬᖔد، متقاعد آنها جانب از ٢١
سوگند که ᙏشسته اند او ᡧ ᢕᣌمᜇ در اᛓشان از نفر
شند،

᠑
نک را او تا که هسᙬند متحد هم ᗷا خورده،

منتظر و آماده  اᜯنون و ننوشند، و نخورند ی ᡧ ᢕᣂچ
هسᙬند.» شما اجازه

را او کرده، مرخص را جوان فرمانده، ᛀس ٢٢
این از مرا که نگو هᘮچکس «ᗷه که: کرد قدغن

کردی.» مطلع ها ᡧ ᢕᣂچ

شد فرستاده فِلᘮکس نزد ᗷه پولس
گفت: و خواند را افسران از نفر دو او آنᜡاه ٢٣
دوᚲست و سوار هفتاد همراه ᗷه «دوᚲستسرᗖاز،
شب از سوّم ساعت در تا کنᘮد آماده ه دار ᡧ ᢕᣂن
فراهم ᢔᣎᜯْمَر ᡧ ᢕᣂن پولس برای ٢٤ بروند. قᘮصرᗬه ᗷه
والى ᠒کسᘮفِل ᗷه سالم را او و شود سوار که کنᘮد

دهᘮد.» تحᗬᖔل
نوشت: مضمون ᗷدین نامه ای و ٢٥

لᛴسᘮاس، لودیوس ᠔ᜇ «از ٢٦

والى: ᠒س
᠔
فِلᘮک عالᘮجناب ᗷه

سلامها،
شده گرفته یهودᘍان توسط مرد این ٢٧
کشته آنها توسط که بود نزدᘍک و بود
نجاᘻش و رسᘮدم سرᗖازان ᗷا که شود،
رومى شهروند که بودم ش ᘮده زᗬرا دادم،
که ᗷدانم مى خواستم چو ن و ٢٨ است.
ᗷه مى کنند، متهم را او جرمى چه ᗷه

مردᜍان ᡧ ᢕᣂرستاخ ᗷه امᘮد سᛞب ᗷه  زاده. ᚲᖁسى 
َ
ف

گفت، را این چون ٧ محا᝗مه ام.» در که است
درگرفت اختلاف صَدوقᘮان و ᚲᖁسᘮان

َ
ف مᘮان

صَدوقᘮان که زᗬرا ٨ شد، دسته دو جماعت و
نه و فرشته، نه هست، قᘮامت نه که مى گᗬᖔند
هسᙬند. معتقد اینها همه ᗷه ᚲᖁسᘮان

َ
ف امّا روح.

ᡧبرحى و شد ᗺا بر عظᘮم ᢝᣍغوغا موقع آن ٩
و برخاسᙬند ᚲᖁسى

َ
ف فرقه از ᗬعت ᡫسر ᡧ ᢕᣌمعلم از

هیچ مرد این «در گفتند: کرده، مجادله  سخت
ᗷا فرشته ᘍک ᘍا و روح ᘍک ا᜵ر نᘮافته اᘍم. خطا
غوغا چون و ١٠ چه؟» ᗷاشد، گفته سخن او
اینکه ترس از فرمانده شد، کشᘮده خشونت ᗷه
ᗷه داد دستور سرᗖازان ᗷه کنند، ᗺاره ‐ تکه پولسرا
و کنند دور اᛓشان مᘮان از را پولس و روند ᡧ ᢕᣌایᗺ

آورند. قلعه درون ᗷه
و اᛓستاد کنارش خداوند شب، همان در ١١
اورشلᘮم در چنانکه زᗬرا دار، قوی «دل گفت:
ش᜛ل این ᗷه ᡧ ᢕᣂن روم در دادی، شهادت من درᗖاره

دهى.» شهادت ᗷاᘍد

پولس قتل توطئۀ
و چᘮدند توطئه یهودᘍان شد، روز ᡨᣎوق ١٢
پولس تا که شدند متحد هم ᗷا خورده، سوگند
که ᡧᣍآنا ١٣ ننوشند. و نخورند ی ᡧ ᢕᣂچ شند،

᠑
نک را

نفر چهل از بᛴش کردند، ᡧᣍاᘘت هم ᗷا این درᗖاره
و رفتند مشایخ و ᜇاهنان سران نزد آنها ١٤ بودند.
متحد هم ᗷا خورده، سوگند شدᘍدا «ما گفتند:
نخورᗬم. ی ᡧ ᢕᣂچ نکشᘮم، را پولس تا که شده اᘍم
اطلاع فرمانده ᗷه اعضایشورا و شما ᛀسحال ١٥
مى خواهᘮد گᗬᖔا که بᘮاورد، شما نزد را او که ᗷدهᘮد
قᘘل آماده اᘍم ما و کنᘮد. تحقیق او درᗖاره ᡨᣂقᘮدق

ᗷکشᘮم.» را او رسᘮدᙏش از
و شد ᢔᣂاخᗷ اᛓشان ᡧ ᢕᣌمᜇ از پولس خواهرزاده ١٦

گفت. پولس ᗷه و رفت قلعه ᗷه
«این گفت: و خواند را افسران از ᘍكى پولس ١٧
ᗷه ᡧ ᡨᣌگف برای ی ᡧ ᢕᣂچ زᗬرا ، ᢔᣂب فرمانده نزد را جوان

شب ٩ ساعت منظور، ٢٣ :٢٣
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ما لᘮکن کند؛  حرمت ᢔᣍ را معᘘد که خواست
ᗬعت ᡫسر مطابق خواسᘮᙬم و کردᘍم. ش ᢕᣂدستگ
آمد فرمانده ᠒اسᘮسᛴل امّا ٧ کنᘮم محا᝗مه اش خود
ᗷه و ٨ آورد، ون ᢕᣂب ما دست از ᗷه زور را او و
بᘮایند. شما حضور ᗷه تا داد دستور او مدّعᘮان
هرآنچه حقᘮقتِ خود، شما او، ᗷازخواست از ᗷعد
داᙏست.» خواهᘮد مى کنᘮم، متهم آن ᗷه را او که
شده، متفق اتهام این در ᡧ ᢕᣂن یهودᘍان ٩

کردند. تأیᘮد را او گفته های
سخن که کرد اشاره پولس ᗷه والى ᡨᣎوق و ١٠
سالᘮان مى دانم که آنجا «از داد: ᗺاسخ او ᗷگᗬᖔد،
ᛀس هسᘮᙬد، ᡧقاصى ملت این بر که است ᚽسᘮار
شما ١١ مى دارم. عرضه را خود دفاع مᘮل، ᜇمال ᗷا
روز دوازده از بᛴش که کنᘮد تحقیق مى توانᘮد
و ١٢ رفتم، اورشلᘮم ᗷه عᘘادت برای که نᛴست
و کس هیچ ᗷا منازعه حال در معᘘد در مرا اᛓشان
چه و معᘘد در چه نᘮافتند، جمع هیچ شورانᘮدن
را ᡨᣍاتهاما نمى توانند آنها ١٣ شهر. کنᛴسه های در
نزد را این امّا ١٤ کنند. ثاᗷت مى زنند، من بر که
اᛓشان که ᡨᣎقᗬᖁط مطابق که مى کنم اف ᡨᣂاع شما
را ᗺدرانمان خدای من مى خوانند، ᗷدعت را آن
کتب و تورات در که آنچه ᗷه مى کنم، عᘘادت
همانند و ١٥ دارم، اعتقاد شده، نوشته ان ᢔᣂامᘮپ
بود، خواهد ᡨᣎامᘮق که خداست بر امᘮدم اᛓشان
رو، این از ١٦ ᗷدان. برای هم و ن᜛ᘮان برای هم
مردم و خدا ᗷه ᙏسᛞت تا سختمى کوشم همᛴشه

کنم.
ᢇ

زندكى ᝹اᗺ ᡧᣍوجدا ᗷا
برای تا آمده ام سال چندین از ᛀس حال ١٧

کنم. تقدᘍم  ها ᡧᣍاᗖᖁق و بᘮاورم صدقات خود ملت
مرا اᛓشان مى آوردم، جای ᗷه را این که ᡧᣍزما ١٨
ᘍافتند معᘘد در بودم، کرده ᢕᣂتطه که حالى در
چند فقط ‐ ᢔᣍآشو ᘍا و جماعت هیچ ᗷدون
در اینجا در ᗷاᘍد ᡧ ᢕᣂن اᛓشان ١٩ آسᘮا. از یهودی
من ضدّ ᗷه اتهامى ا᜵ر تا مى شدند ᡧحاصر شما نزد
که ᗷگᗬᖔند خود مردان این ᘍا ٢٠ ᗷگᗬᖔند. دارند،
شورا حضور در ᡨᣎوق ᘍافتند من در ᢝᣍخطا چه
ᗷلند صدای ᗷا آنان مᘮان در اینکه جز ٢١ اᛓستادم،

که فهمᘮدم و ٢٩ آوردم. شوراᛓشان نزد
خودشان ᗬعت ᡫسر ᗷه مᗖᖁوط اتهامش
که ᙏشده مرتکب جرمى لᘮکن است،
آ᝝اه ᡨᣎوق و ٣٠ حᛞسᗷاشد. مرگᘍا اوار ᡧسر
در توطئه ای مرد این ضدّ ᗷه که شدم
فرستادم شما نزد را او  درنگ ᢔᣍ است، ᜇار
تا دادم دستور ᡧ ᢕᣂن زنندᜍاᙏش اتهام ᗷه و
حضور در دارند، او برعلᘮه که را ᡨᣎای᜛ش

رسانند.» عرض ᗷه شما
داشᙬند، که دستوری طبق سرᗖازان ᛀس ٣١
آنᙬیᘛاتᚲᖁس ᗷه را او شᘘانه برداشته، را پولس
ᗷازگشᙬند قلعه ᗷه خود ᗷعد روز و ٣٢ آوردند.
ᗷه اᛓشان ᡨᣎوق ٣٣ بروند. او همراه ᗷه سواران تا
دادند، تحᗬᖔل والى ᗷه را نامه و آمدند قᘮصرᗬه
از ᛀس او ٣٤ آوردند. او حضور ᗷه ᡧ ᢕᣂن را پولس
و است. ولاᘍت کدام از که پرسᘮد نامه، خواندن
گفت: ٣٥ است، کᘮلᘮکᘮه اهل که داᙏست ᡨᣎوق
خواهم را تو سخن رسᘮدند، شاᘮᜯانت که ᡧᣍزما»
ودᛓس ᢕᣂه ᜇاخ در را او تا داد دستور و ش ᘮد.»

دارند. نᜡاه مراقᘘت تحت

قᘮصرᗬه در س ᠔کᘮفِل حضور در پولس
ᗷا حَنانᘮا، اعظم، ᜇاهن ᗷعد، روز نام٢٤پنج ᗷه وکᘮلى و مشایخ از نفر چند
ضدّ ᗷه را خود ش᜛اᘍت آنها رسᘮدند. س،

᠑
تِرتول

ᡨᣎوق و ٢ داشᙬند. عرضه والى حضور ᗷه پولس
آغاز ش᜛اᘍت س

᠑
تِرتول کردند، احضار را پولس

ᗷه نظر فِلᘮکس، عالᘮجناب «ای گفت: کرده،
و هسᘮᙬم، ᜇامل آساᛓش در وجودتان از اینکه،
شده ملت این بهبودی موجب شما ᡫسىᛓدوراند
ᜇمال ᗷا را این وقت، هر در و جا هر در ٣ است،
اوقات مزاحم زᗬاده تا لᘮکن ٤ مى ᗺذیᗬᖁم. ᡧᣍقدردا
عرض مان محᘘتکرده، دارم استدعا ᙏشᗬᖔم، شما

مختصرᚽشنᗬᖔد. را
که ᘍافته اᘍم ᡧ ᢕᣂفتنه انگ را مرد این ما که زᗬرا ٥
ᗺا ᗷه شورش جهان سراسر یهودᘍانِ مᘮان در
ᡨᣎح او ٦ مى ᗷاشد. ناصری فرقه سردسته و مى کند
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مطᖁح او ضدّ ᗷه را ش᜛اᘍتخود ᗷاشد، ᢝᣍخطا مرد
کنند.»

ᗷا که روز ده تا هشت حدود از ᛀس فِستوس ٦
مسند بر ᗷعد، روز و رفت. قᘮصرᗬه ᗷه بود، آنها
بᘮاورند. را پولس تا کرد امر و ᙏشست مح᜛مه
آمده اورشلᘮم از که ᡧᣍاᘍیهود شد، وارد او چون ٧

بر ᡧ ᢕᣌسنگ و زᗬاد ᡨᣍاتهاما اᛓستاده، گِردش بودند،
کنند. ثاᗷت را آنها نتواᙏسᙬند امّا مى کردند، وارد او
ᗬعت ᡫسر ᗷه «نه گفت: خود از دفاع در پولس ٨
قᘮصر.» ᗷه نه و معᘘد، ᗷه نه کرده ام، ᢝᣍخطا یهود
یهودᘍان بر ᡨᣎّمى خواستمن فِستوسکه لᘮکن ٩
اورشلᘮم مى خواهىᗷه «آᘍا پولسگفت: ᗷه ᗷگذارد،
من حضور در اتهامات این برای آنجا در تا بروی

شوی؟» محا᝗مه
قᘮصر مح᜛مه «در گفت: پولس اما ١٠
من شوم. محا᝗مه مى ᗷاᘍد آن در که اᛓستاده ام
ᙏشده ام، مرتکب ᢝᣍخطا هیچ یهودᘍان ᗷه ᙏسᛞت
ا᜵ر ᛀس ١١ مى دانᘮد. ᢔᣍخو ᗷه خود شما چنانکه
ᗷاشد، مرگ مستوجب که عملى ᘍا کرده ام ᢝᣍخطا
بر اینان که ᡨᣍاتهاما ا᜵ر امّا ندارم. ᢝᣍاᗷا مردن از
نمى تواند کس هیچ  ندارد، ب ᘮادی مى زنند، من
دادخواهى قᘮصر از کند. ᘻسلᘮم اᛓشان ᗷه مرا

مى کنم.»
اعضای ᗷا مشورت از ᛀس فِستوس آنᜡاه ١٢
دادخواهى قᘮصر «از داد: ᗺاسخ خود شورای

رفت.» قᘮصرخواهى حضور ᗷه ᛀس ؟ ᡧᣎمى ک

برنᘮكى و آᘛᗬᖁ᜵اس حضور در پولس
ᗺادشاه ᠒اسᘛᗬᖁ᜵آ روز، چند گذشت از ᛀس ١٣
قᘮصرᗬه ᗷه فِستوس، ᢝᣍخوشامدگو برای بِرنᘮكى و
مى ماندند، آنجا در ᚽسᘮار ᢝᣍروزها چون ١٤ آمدند.
مᘮان در ᗺادشاه ᗷا را پولس قضᘮه فِستوس
او فِلᘮکس که هست «مردی گفت: گذاشته،
من ᡨᣎوق و ١٥ است. داشته نᜡاه زندان در را
یهود مشایخ و ᜇاهنان سرانِ بودم، اورشلᘮم در
خواستار و آوردند او ضدّ ᗷه را ش᜛ایᙬشان

شدند. محکومیᙬش

امروز که است مردᜍان قᘮامت خاطر ”ᗷه  گفتم:
مى شوم.“ » محا᝗مه شما حضور در

مى ماند ᡨᣚاᗷ ᗷازداشت پولس

ᢝᣍآشنا طᗬᖁقت ᗷا ᢔᣍخو ᗷه که فِلᘮکس لᘮکن ٢٢
ᡨᣎوق» گفت: کرده، ساᜯت را آنها داشت،
تصمᘮم ش᜛ایᙬتان مورد در بᘮاᘍد، فرمانده ᠒اسᘮسᛴل
تا داد دستور افسر ᗷه آنᜡاه ٢٣ گرفت.» خواهم
لᘮکن شود، داشته نگه ᗷازداشت ش᜛ل ᗷه پولس
ممانعت دوستاᙏش و ᗷاشد داشته آزادی ᜇمى

کنند. برطرف را او نᘮازهای تا نگردند
همسرشدروسᘮلا فِلᘮکسᗷا روز چند ᛀساز ٢٤
او سخن و طلبᘮد را پولس و آمد بود، یهودی که
چون و ٢٥ ش ᘮد. عᛴسى مسیح ᗷه اᘍمان درᗖاره را
آینده ᠒داوری و خᚲᖔشᙬنداری و عدالت درᗖاره او
«فعلا گفت: و شد ترسان فِلᘮکس کرد، استدلال
خواهم احضار را تو ᗷاز کنم، ᡨᣎفرص ᡨᣎوق برو.
پولى پولس که بود امᘮدوار ضمن، در ٢٦ کرد.»
ᗷا و مى کرد احضارش ᗷارها رو، این از ᗷدهد. او ᗷه

مى گفت. سخن او
فِستوس پورکیوس سال، دو انقضای از ᛀس ٢٧
خواست چون فِلᘮکس، و شد. فِلᘮکس ᡧ ᢕᣌشᙏجا
نᜡاه زندان در پولسرا منّتگذارد، یهودᘍان بر که

داشت.

قᘮصر ᗷه پولس دادخواهى

آن ᗷه رسᘮدᙏش از ᗷعد روز سه و٢٥فِستوس ٢ رفت. اورشلᘮم ᗷه قᘮصرᗬه از ولاᘍت،
او حضور در یهود قوم بزرᜍان و ᜇاهنان سران
اصرار و دادند ارائه پولس ضدّ ᗷه را اتهامشان
نهاده، منّت اᛓشان بر خواسᙬند او از ٣ ورزᗬده
بودند ᡧ ᢕᣌمᜇ در زᗬرا ᗷفرستد، اورشلᘮم ᗷه را پولس
که داد ᗺاسخ فِستوس ٤ ᗷکشند. راه در را او تا
ᡧ ᢕᣂن خود او و شده داشته نᜡاه قᘮصرᗬه در پولس
گفت: و ٥ برود. آنجا ᗷه زودی ᗷه  که دارد قصد
این در ا᜵ر و بᘮایند، من همراه انتان ᢔᣂره «ᛀس،
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ᡨᣛمنط نظرم ᗷه زᗬرا ٢٧ ᗷاشم. داشته ᡧ ᡨᣌنوش برای
ضدّ ᗷه که ᡨᣍاتهاما ذکر ᗷدون را ᡧᣍزندا که نمى رسد

ᗷفرستم.» هست، او

آᘛᗬᖁ᜵اس حضور در پولس دفاع

«اجازه گفت: پولس ᗷه آᘛᗬᖁ᜵اس .»ᛀ٢٦س ᡧᣎک صحᘘت خود از دفاع در داری
دفاعᘮه و کرد دراز را خود دست پولس آنᜡاه
ᗺادشاه، ᠒اسᘛᗬᖁ᜵آ «ای ٢ داشت: عرضه را خود
حضور در امروز که مى شمارم نᘮکᘘخت را خود
دفاع خود از یهودᘍان اتهامات همه درᗖاره شما،
رسوم همه ᗷا شما مى دانم اینکه ᗷخصوص ٣ کنم،
رو این از هسᘮᙬد. آشنا یهودᘍان مᘘاحثات و

ᚽشنᗬᖔد. مرا صبورانه دارم استدعا
ابتدا همان از که ،  ᡧᣍجوا از من

ᢇ
زندكى شیوه ٤

مى بردم، سر ᗷه اورشلᘮم در و خود قوم مᘮان در
دیᗖᖁاز از آنها ٥ است. معلوم یهودᘍان تمامى بر
ᘍک چون که شهادتدهند ᗷخواهند ا᜵ر ᢇمى دانند،
زندكى مذهب مان، رسوم ᗬن ᡨᣂقᘮدق مطابق فᚲᖁسى
وعده ایکه ᗷه من سᛞبامᘮد اینکᗷه و ٦ کرده ام.
ᡧᣍهما ٧ مى شوم. محا᝗مه داده، ᗺدرانمان ᗷه خدا
ᗷه روز و شب قلب، صمᘮم از ما قبᘮله دوازده که
ᗺادشاه، ای و مى کنند. عᘘادت آن ᗷه ᢔᣍاᘮᙬدس امᘮد
متهم مرا یهودᘍان که است امᘮد ᡧ ᢕᣌهم سᛞب ᗷه
خدا استکه ᡧᣍنکرد ᗷاور برایشما چرا ٨ مى کنند.

انَد؟ ᡧ ᢕᣂبرخ را مردᜍان
مى ᗷاᛓست که بودم معتقد ᡧ ᢕᣂن خود من ٩
ᚽسᘮار ᜇارهای ناصری عᛴسى نام ᗷا ضدᘍّت در
فقط نه کردم. ᡧ ᢕᣌچن هم اورشلᘮم در و ١٠ مى کردم.
روسای از مجوز درᗬافت ᗷا را ᡧ ᢕᣌمقدس از ᚽسᘮاری
مرگ ᗷه ᡨᣎوق ᗷلᝃه نمودم، حᛞس زندان در ᜇاهنان
و ١١ مى دادم. رأی آنها ضدّ ᗷه مى شدند، محکوم
کردم مجازات کنᛴسه ها همه در را اᛓشان ᗷارها
در و ᗷگᗬᖔند کفر تا کنم وادارشان کوشᘮدم و
ᡨᣎح را اᛓشان آنها، ᗷه ᙏسᛞت خود خشم شدت

آزار رسانᘮدم. دور شهرهای تا

نᛴست رسم را رومᘮان که دادم جواب آنها ᗷه ١٦
متهم آنکه از پᛴش کنند، ᘻسلᘮم را کسى که
داشته ᡨᣎفرص و شود روᗖرو زنندᜍاᙏش اتهام ᗷا
دفاع خود از اتهامات، مقاᗷل در بتواند تا ᗷاشد
آمدند، گرد اینجا در هم ᗷا که ᡨᣎوق ᛀس ١٧ کند.
ᙏشستم مسندم بر ᗷعد، روز ᗷلᝃه نکردم، درنگ
شاᘮᜯاᙏش ᡨᣎوق ١٨ بᘮاورند. را او دادم دستور و
من که ᡨᣍاتهاما از ᘍک هیچ  ᗷه را او برخاسᙬند،
چند سر بر ᗷلᝃه ١٩ نکردند. متهم داشتم، انتظار
در و مى کردند منازعه خود خصوصدین در نکته
پولس لᘮکن بود، مرده که نامى عᛴسى خصوص
عاجز من چون ٢٠ است. زنده که مى کرد اعلان
بررسى چگونه را مسائل این گونه اینکه از بودم
تا برود اورشلᘮم ᗷه مى خواهد آᘍا پرسᘮدم او از کنم،
پولس چون اما ٢١ شود. محا᝗مه آنها برای آنجا در
᠒رأی صدور تا خواست و کرد دادخواهى قᘮصر از
ᗷدارند، نᜡاه را او دادم دستور ᗷماند، حᛞس در او
آᘛᗬᖁ᜵اس ٢٢ ᗷفرستم.» قᘮصر نزد را او بتوانم تا
را سخناᙏش خودم «ماᘍلم گفت: فِستوس ᗷه

ᚽشنوم.»
ش ᘮد.» خواهᘮد را او «فردا گفت:

کᘘکᘘه ای ᗷا بِرنᘮكى و آᘛᗬᖁ᜵اس ᗷعد، روز ᛀس، ٢٣
و نظامى فرماندهان ᗷا همراه و آمدند بزرگ
آنᜡاه شدند. عام تالار وارد شهر ᠒سرشناس مردان
آوردند. داخل ᗷه را پولس فِستوس، دستور ᗷه
همه و ᗺادشاه، آᘛᗬᖁ᜵اس «ای گفت: فِستوس ٢٤
که مى بᚑنᘮد را مرد این هسᘮᙬد، ما ᗷا که آنها
در چه و اورشلᘮم در چه یهود، جماعت تمامى
که مى زنند فᗬᖁاد کرده، ش᜛اᘍت من نزد اینجا،
او که درᗬافتم من امّا ٢٥ ᗷماند. زنده نᘘاᘍد دᘍگر
خود او چون و است. نکرده مرگ اوار ᡧسر ᜇاری
را او که گرفتم تصمᘮم کرد، دادخواهى قᘮصر از
درᗖاره که ندارم مشخص موردی امّا ٢٦ ᗷفرستم.
حضور ᗷه را او جهت این از بنᚲᖔسم. سرورم ᗷه او
آᘛᗬᖁ᜵اس ای شما، حضور ᗷخصوصᗷه شما، همه
ی ᡧ ᢕᣂچ شاᘍد بررسى، از ᛀس تا آورده ام ᗺادشاه،
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دیوانه را تو ᚽسᘮارت، ᠒شᙏدا داده ای! دست از را
است.» کرده

نᛴستم، دیوانه «من گفت: پولس اما ٢٥
مى گᗬᖔم، را حقᘮقت ᗷلᝃه فِستوس، عالᘮجناب
امور این از ᗺادشاه زᗬرا ٢٦ است. عاقلانه سخنانم
مى گᗬᖔم، سخن اᛓشان ᗷا انه ᢕᣂدل من و است آ᝝اه
ᗷه اᛓشان توجه از اینها از ᘍک هیچ  دارم ᡧ ᢕᣌقᘍ چون
نداده خلوتروی در ᡧ ᢕᣂچ این که چرا نمانده، دور
اᘍمان ان ᢔᣂامᘮپ ᗷه آᘍا ᗺادشاه، ᠒اسᘛᗬᖁ᜵آ ای ٢٧ است.

دارᗬد.» که مى دانم دارᗬد؟
زودی این «ᗷه گفت: پولس ᗷه آᘛᗬᖁ᜵اس ٢٨

مسᘮحىشوم؟» که ᡧᣎمى ک متقاعدم
ᘍا دیر که مى خواهم خدا «از گفت: پولس ٢٩
مرا امروز که ᡧᣍکسا همه ᗷلᝃه شما، تنها نه زود،

ها!» ᢕᣂزنج این جز گردند، من مثل مى شنوند،
و بِرنᘮكى و والى و برخاست ᗺادشاه آنᜡاه ٣٠
و ٣١ برخاسᙬند. بودند، ᙏشسته اᛓشان ᗷا که ᢝᣍآنها
مرد «این گفتند: ᘍکدᘍگر ᗷه مى رفتند، ون ᢕᣂب ᡨᣎوق

است.» نکرده زندان ᘍا مرگ اوار ᡧسر عملى
مرد این «ا᜵ر گفت: فِستوس ᗷه آᘛᗬᖁ᜵اس و ٣٢
آزاد را او مى شد بود، نکرده دادخواهى قᘮصر از

کرد.»

روم سوی ᗷه درᗬا راه از پولس
راه از که شد گرفته تصمᘮم چون زنداᛀ٢٧ᡧᣍس چند و پولس بروᗬم، ایتالᘮا ᗷه درᗬا
دادند ا᜵وستوستحᗬᖔل سᘛاه از افسری ᗷه را دᘍگر
از ᡨᣎکش ᘍک ᗷه و ٢ بود. یولیوس نامش که
اᘍالتآسᘮا بندرهای ᗷه که شدᘍم سوار درامیᙬیوم ᠐ا
از ، ᡧᣍمقدو ᠒ستارخوسᚲآر و حرکتکردᘍم مى رفت.

بود. ما همراه ᘻسالونᘮكى،
ᗷه یولیوس و رسᘮدᘍم صᘮدون ᗷه ᗷعد روز ٣
خود دوستان نزد داد اجازه و کرد لطف پولس
روانه آنجا از و ٤ کنند. ᡧ ᢕᣌتأم را نᘮازهاᛓش تا برود
ᗷاد زᗬرا گذشᘮᙬم، س ᢠᣂق ᗷادپناه کناره از شده،
طول در درᗬا در آنکه از ᗷعد و ٥ بود. ما مخالف
ا، ᢕᣂم ᗷه رفتᘮم، پᛴش ᗺامفᘮلᘮه و کᘮلᘮکᘮه سواحل

مى گᗬᖔد خود اᘍمان از پولس
ᜇاهنان، سران ح᜛م و اجازه ᗷا مᘮان، این در ١٢
در ᗺادشاه، ای نᘮمروز، هنᜡام ١٣ رفتم. دمشق ᗷه
خورشᘮد، از ᡨᣂدرخشان دᘍدم، آسمان از نوری راه
ᗷه همه ᡨᣎوق و ١٤ تابᘮد. همراهانم و من گِرد که
ᗷه ᡧᣍا ᢔᣂع زᗖان ᗷه که ش ᘮدم ᢝᣍصدا افتادᘍم، ᡧ ᢕᣌزم
آزار مرا چرا شائول، ای شائول، "ای مى گفت: من
است!" دشوار مᘮخها بر زدن لᝉد را تو ؟ ᡧᣍمى رسا

؟" ᡨᣎسᛴک تو خداوند، "ای گفتم: من ١٥
که همان عᛴسىهستم، "من گفت: خداوند و
ᗺایخود بر و ᡧ ᢕᣂبرخ لᘮکن ١٦ . ᡧᣍمى رسا آزار را او تو
تا شده ام ظاهر تو ᗷه سᛞب این ᗷه زᗬرا ᗷاᛓست،
مرا آن در آنچه بر گردانم شاهد و خادم را تو
خواهم ظاهر تو ᗷه آنها در آنچه بر و دᘍده ای
ᡧᣍاᘍــهودᗬ ᢕᣂغ از و خود قوم از را تو من ١٧ شد.
ᗷخشᘮد خواهم ᢝᣍرها مى فرستم، نزدشان را تو که
ᗷه تارᗬكى از تا ، ᡧᣎک ᗷاز را اᛓشان چشمان که ١٨
تا ᗷازگردند، خدا سوی ᗷه شᘮطان قدرت از و نور،
طᗬᖁق از که آنها مᘮان در و بᘮابند گناهان آمرزش

ᗷاشند." داشته ᢝᣍجا شده اند، تقدᛓس اᘍمان
رؤᗬای از ᗺادشاه، آᘛᗬᖁ᜵اس ای بنابراین، ١٩
ᗷه نخست ᗷلᝃه ٢٠ نکردم. ᡨᣎنااطاع ᡧᣍآسما
تمامى در و اورشلᘮم در سᛡس دمشق، ساᜯنان
کردم اعلان ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ ᗷه ᡧ ᢕᣂن و یهودᘍه، منطقه
ᗷازگشت خدا سوی ᗷه و کنند تᗖᖔه ᗷاᘍد که
ᗷه ٢١ آورند. جا ᗷه تᗖᖔه شاᛓسته اعمالى و نمایند
و کردند گرفتار معᘘد در مرا یهودᘍان سᛞب ᡧ ᢕᣌهم
ᜇمکخدا از امروز، ᗷه تا ٢٢ ᗷکشند. مرا کوشᘮدند
کوچکو ᗷه تا اᛓستاده ام اینجا و بوده ام برخوردار
آنچه جز نمى گᗬᖔم ی ᡧ ᢕᣂچ و دهم شهادت بزرگ،
شود: واقع مى ᗷاᛓست که گفتند موسى و ان ᢔᣂامᘮپ
ᗷاشد ᡧ ᢕᣌنخست اینکه و بᙫیند رنج ᗷاᘍد مسیح که ٢٣
قوم ᗷه را ᢝᣍروشنا تا د، ᡧ ᢕᣂبرمى خ مردᜍان مᘮان از که

کند.» اعلان قومها دᘍگر و ما
مى کرد، دفاع خود از سخنان این ᗷا او چون و ٢٤
عقلخود «پولس، گفت: ᗷلند صدای فِستوسᗷه
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رفتᘮم پᛴش ودا
᠑
ک نام ᗷه کوچک جᗬᖂره ای ᗷادپناه

جای در را ᡨᣎکش قایق تواᙏسᘮᙬم ᡨᣎسخ ᗷه  و
ᜇمک ᗷه اᛓشان ᛀس ١٧ دارᗬم. نᜡاهش مح᜛م خود
ᜍِل ᗷه ᠒ترس از و ᚽسᙬند. را ᡨᣎکش اطراف طنابها،
فرستادند ᡧ ᢕᣌایᗺ را ᡨᣎکش لنگر تᛴس ᢕᣂس در ᡧ ᡨᣌشسᙏ
ᗷه که آنجا از ١٨ شدند. رانده ᗷاد ᢕᣂمس در و
روز اᛓشان شدᘍم، گرفتار توفان تلاطم در شدت
در و ١٩ انداختند. درᗬا ᗷه را ᡨᣎکش محموله ᗷعد
درᗬا ᗷه را ᡨᣎکش لوازم خود دست ᗷا سوّم، روز
آفتاب نه ᚽسᘮار روزهای چون و ٢٠ انداختند.
حا᝗م ما بر ᡧ ᢕᣂن شدᘍد ᡧᣍتوفا و ستارᜍان نه و دᘍدᘍم

دادᘍم. دست از را نجات امᘮد ما همه بود،
در پولس بودند، غذا ᗷدون مدتها چون و ٢١
شما مردان، «ای گفت: و اᛓستاد اᛓشان مᘮان
کᗬᖁت از و مى کردᘍد گوش مرا حرف مى ᗷاᛓست
نمى دᘍدᘍد. را زᗬان و آسᛴب این و نمى کردᘍد سفر
دل که مى کنم اصرار شما ᗷه ᡧ ᢕᣂن حال این ᗷا ٢٢
شما از ᘍک هیچ  جان ᗷه ᢔᣎآسی زᗬرا دارᗬد، قوی
دᛓشب زᗬرا ٢٣ . ᡨᣎکش ᗷه فقط رسᘮد؛ نخواهد
مى پرستم، را او و هستم او آنِ از که ᢝᣍخدا فرشته
تو س، ᡨᣂن پولس، ”ای گفت: و ٢٤ اᛓستاد کنارم در
خدا اینک، و شوی، ᡧصرحاصرᘮق حضور در ᗷاᘍد
ᛀس ٢٥ است.“ ᗷخشᘮده تو ᗷه را همسفرانت همه
دارم اᘍمان خدا ᗷه زᗬرا دارᗬد، قوی دل مردان، ای
شد. خواهد است، گفته من ᗷه که همان طور که

ب شᚑنم.» ᜍِل ᗷه جᗬᖂره ای در ᗷاᘍد امّا ٢٦
در هنوز ما رسᘮد، چهاردهم شب چون و ٢٧
رانده سو آن ᗷه سو این از آدرᗬاتᘮک درᗬای
بردند ᜍمان ملاحان نزدᘍکنᘮمه شب، که مى شدᘍم
را آب عمق ᛀس ٢٨ مى شوند. نزدᘍک خشكى ᗷه
است. قامت بᛴست که درᗬافتند و گرفتند اندازه

  ᡨᣎککشᘍافسررومى آنجا در ٦ رسᘮدᘍم. لᘮکᘮه در
را ما و مى رفت ایتالᘮا ᗷه که ᘍافت را اسکندرᗬه ᢇاز
آهستكى ᗷه درᗬا در روزی چند ٧ کرد. آن سوار
و رسᘮدᘍم. کنᘮدوس ᗷه ᡨᣎسخ ᗷه و رفتᘮم پᛴش
در بروᗬم، ᡨᣂشᛴپ که نمى گذاشت ᗷاد که آنجا از
راندᘍم. ᡧᣍسالمو مقاᗷل ᗷه تا کᗬᖁت، ᗷادپناه کناره
ᢝᣍجا ᗷه و گذشᘮᙬم ساحل کنار از ᡨᣎسخ ᗷه  ٨

شهر نزدᘍكى در که رسᘮدᘍم نᘮک‘ ’بنادر نام ᗷه
بود. لاسائᘮه

ᢝᣍاᗬدر سفر و بود گذشته زᗬادی زمان چون ٩

اᘍام ᡨᣎح زᗬرا مى بود ᝹خطرنا وقت این در حال
نصᘮحت را اᛓشان پولس بود، شده ی ᢠᣂس ᡧ ᢕᣂن روزه
سفر این که مى دانم «آقاᘍان، گفت: ١٠ کرده،
ᗷار برای فقط نه و بود خواهد ر ᡧپرصر و پرخطر
افسر امّا ١١ «. ᡧ ᢕᣂن ما جانهای برای ᗷلᝃه ، ᡨᣎکش و
کرد توجه ᡨᣂشᛴب ᡨᣎکش صاحب و ناخدا ᗷه رومى
بندر آن چون و ١٢ پولسمى گفت. که آنچه ᗷه تا
کنند، ی ᢠᣂس آنجا در را زمستان که نبود مناسب
ᗷخت و بزنند درᗬا ᗷه که گرفتند تصمᘮم ᗬت ᡵᣂᜯا
که برسند فی ᘮکس ᗷه نحوی ᗷه و کند ᘍاری شان
شمال ᡧ ᢕᣂن و ᢔᣍغر جنوب ᗷه رو کᗬᖁتو در بندری

ᗷگذرانند. آنجا در را زمستان و بود. ᢔᣍغر

درᗬا در توفان
گرفت، وزᗬدن ملاᘍمت ᗷه ᢔᣍجنو ᗷاد چون و ١٣
ᘍافته اند؛ دست خود هدف ᗷه که کردند ᜍمان
نزدᘍک کᗬᖁت امتداد در و برداشᙬند را لنگر ᛀس
نکشᘮد طولى امّا ١٤ راندند. پᛴش ᗷه ساحل ᗷه
از ، ᡨᣚ ᡫسر شمال ᗷاد ᗷه معروف شدᘍد، ᗷادی که
گرفتار ᡨᣎکش چون و ١٥ گرفت. وزᗬدن خشكى
ᗷه را خود رود، پᛴش ᗷاد ᗷه رو نتواᙏست و شد
زᗬر در و ١٦ شدᘍم. رانده آن ᗷا و دᘍم ᢠᣂس ᗷاد

بود. ᝹خطرنا بود، کفّاره ᘍا روزه اᘍام ᗷا مصادف که سال از فصل این در ᢝᣍاᗬدر سفر ”کفّاره“؛ ᘍا ٢٧ :٩
«اورᜇلᘮدون» ترجمه ها، ᡧبرحى در ٢٧ :١٤

ᜇلاودا ᙏسخ، از ᡧبرحى در ٢٧ :١٦
کشᘮدند». ᡧ ᢕᣌایᗺ را «ᗷادᗷان ᘍا: ٢٧ :١٧

مى شد. شامل ᡧ ᢕᣂن را آفᗬᖁقا و ایتالᘮا و یونان ᡧ ᢕᣌب آبهای آدرᗬاتᘮک، درᗬای زمان آن در ٢٧ :٢٧
. ᡨᣂم ۲ حدود است؛ دست دو هر درازای معادل «قامت» هر ٢٧ :٢٨
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برآمدند زندانᘮان ᡧ ᡨᣌکش صدد در سرᗖازان ٤٢

که رومى افسر امّا ٤٣ ᗷگᗬᖁزد. شناᜯنان کسى مᘘادا
این از را آنها دهد، نجات را پولس مى خواست
که ᡧᣍکسا نخست داد دستور و ᗷازداشت قصد
ᗷه و بᘮاندازند درᗬا ᗷه را خود کنند، شنا مى توانند
قطعات ᘍا الوارها روی ᗷقᘮه و ٤٤ برسانند. خشكى
همه ᗷدین گونه خشكىرساندند. ᗷه را خود ، ᡨᣎکش

رسᘮدند. خشكى ᗷه ᗷه سلامت

مالت جᗬᖂره در پولس

که درᗬافتᘮم رسᘮدᘍم، سلامت ᗷه  بومى٢٨چون مردمان و ٢ دارد. مالتنام جᗬᖂره آن
ᗷاران چون و دادند. ᙏشان را ᡧᣍاᗖᖁمه ᜇمال ما ᗷه
افروختند آᘻش ما برای بود، سرد هوا و مى ᗷارᗬد
م ᡧ ᢕᣂه مقداری پولس ᡨᣎوق ٣ شدند. ᗺذیرا را ما و
علت ᗷه گذاشت، آᘻش روی را آنها و آورد گرد
دسᙬش ᗷه و آمد ون ᢕᣂب ماری آᘻش، حرارتِ
دست از مار که دᘍدند چون بومᘮان ٤ چسᘮᙫد.
این  شک ᢔᣍ» گفتند: ᘍکدᘍگر ᗷه است، آوᗬزان او
ᘍافت، نجات درᗬا از گرچه که است قاتل مرد
در را مار او امّا ٥ ᗷماند.» زنده نمى گذارد عدالت
انتظار اᛓشان ٦ ندᘍد. ᢔᣎآسی هیچ و انداخت آᘻش
و بᘮفتد نا᜵هان اینکه ᘍا کند ورم او که داشᙬند
هیچ دᘍدند چون ᚽسᘮار، انتظار از ᛀس امّا د. ᢕᣂمᗷ
گفتند و شد عوض فکرشان نرسᘮد، او ᗷه ᢔᣎآسی

است. خداᘍان از او
رئᛴس ᗷه که بود ᢝᣍزمینها نزدᘍكى آن در حال ٧

را ما و بود پᗖᖔلیوس او نام داشت. تعلق جᗬᖂره
از ᗷه گرمى روز سه و کرد دعوت خود ل ᡧ ᡧᣂم ᗷه
مᗬᖁض پᗖᖔلیوس ᗺدر قضا، از ٨ نمود. ᢝᣍذیراᗺ ما
او نزد پولس داشت. اسهال و تب و بود افتاده
شفاᛓش گذاشته، او بر دستها و کرد دعا و رفت
بᘮماران سایر شد، واقع امر این چون و ٩ داد.
را ما آنها ١٠ گرفتند. شفا و آمدند ᡧ ᢕᣂن جᗬᖂره
مى شدᘍم، ᡧ ᡨᣌرف آماده چون و کردند، ᚽسᘮار ام ᡨᣂاح

کردند. فراهم براᘍمان داشᘮᙬم، نᘮاز هرآنچه

اندازه را آب عمق دᘍگر ᗷار رفته، جلوتر ᜇمى
و ٢٩ است. قامت ᗺانزده که درᗬافتند و گرفتند
چهار کنᘮم، برخورد صخره ها ᗷه آنکه ترس از
مى کردند دعا و انداختند، ᡨᣎکش عقب از لنگر
از فرار قصد ᗷه ملاحان چون و ٣٠ شود. روز که
فرستاده ᡧ ᢕᣌایᗺ آب جانب ᗷه را نجات قایق ، ᡨᣎکش
از را لنگرها مى خواهند که بهانه این ᗷه بودند
و افسر ᗷه پولس ٣١ ᗷکشند، درᗬا ᗷه ᡨᣎکش جلوی
نمانند، ᡨᣎکش در مردان این «ا᜵ر گفت: سرᗖازان
سرᗖازان ᛀس ٣٢ کنᘮد.» پᘮدا نجات نمى توانᘮد
که گذاشᙬند و بᗬᖁدند را نجات قایق طنابهای

بᘮفتد.
که کرد اصرار را پولسهمه مى شد، روز چون ٣٣

روز ᡧ ᢕᣌچهاردهم «امروز گفت: و ᗷخورند. ی ᡧ ᢕᣂچ
ی ᡧ ᢕᣂچ مانده،  غذا ᢔᣍ و کشᘮده اᘍد انتظار که است
غذا ᜇمى مى کنم اصرار رو این از ٣٤ نخورده اᘍد.
از ᢝᣍمو زᗬرا داد، قوتخواهد شما ᗷه که ᗷخورᗬد،
چون و ٣٥ شد.» نخواهد ᜇم شما از ᘍک سرهیچ 
خدا همه مقاᗷل در و گرفت را نان گفت، را این
خوردن مشغول و نمود ᗺاره را نان کرده، شکر را
و ٣٧ خوردند. غذا و شدند دلᝉرم ᛀسهمه ٣٦ شد.
نفر شش و هفتاد و دوᚲست جمعا ، ᡨᣎکش در ما
ᗷه را گندم خوردند، ᡧᣚاᜇ حد ᗷه چون و ٣٨ بودᘍم.

کنند. سᘘک را ᡨᣎکش تا رᗬختند درᗬا
ᡨᣎکش ᡧ ᡨᣌشکس درهم

ᙏشناختند، را خشكى شد، روز که ᡨᣎوق حال ٣٩

داشت. ᡧᣎش ساحلى که شدند ᢔحىᘮخل متوجه امّا
را ᡨᣎکش ام᜛ان صورت در که شدند آن بر ᛀس
را لنگرها طناب ᛀس ٤٠ ب شانند. ᜍِل ᗷه آنجا در
طنابهای و کردند رها درᗬا در را آنها و بᗬᖁدند
را ᡨᣎکش ᗷادᗷانِ سᛡس، کردند. ᗷاز ᡧ ᢕᣂن را س᜛ان
پᛴش ساحل سوی ᗷه کشᘮده، ᗷالا ᗷاد ᢕᣂمس در
آب زᗬر های صخره از ᘍكى ᗷه ᡨᣎکش امّا ٤١ رفتند.
کرد ᢕᣂگ ᡨᣎکش جلوی و ᙏشست. ᜍِل ᗷه برخورده،
ᗖات ᡧصر اثر در ᡨᣎکش عقب و ماند،  حرکت ᢔᣍ و

شکست. در هم امواج
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این ضدّ بر جا هر در که مى دانᘮم زᗬرا ᚽشنᗬᖔم،
مى گᗬᖔند.» سخن فرقه

ᚽسᘮاری کردند، ᡧ ᢕᣌتعی براᛓش را روزی ᡨᣎوق ٢٣
تا صبح از او و آمدند. اقامᙬش محل ᗷه او نزد
آنانسخن ᗷا ᗺادشاهىخدا درᗖاره تفصᘮل ᗷه شب،
ان، ᢔᣂامᘮپ کتب موسىو تورات از کوشᘮد و گفت
سخنان ᡧعصىᗷ ٢٤ کند. عᛴسىمجاب درᗖاره را آنها
ᗷا و ٢٥ نᘮاوردند. اᘍمان دᘍگران امّا ᗺذیرفتند، را او
سخن این ᗷا که مى کردند ᗷحث و جرّ ᘍکدᘍگر
واسطه ᗷه «روح القدس رفتند: آنجا از پولس

گفت: نᘮکو شما ᗺدران ᗷه ᢔᣎن اِشعᘮای
ᗷگو، و برو قوم این ”نزد ٢٦
ش ᘮد، خواهᘮد ᡨᣎراس ’ᗷه

فهمᘮد؛ نخواهᘮد هرگز امّا
دᘍد، خواهᘮد ᡨᣎراس ᗷه

کرد.‘ نخواهᘮد درک هرگز امّا
شده، سخت قوم این دل زᗬرا ٢٧
گشته، ᡧ ᢕᣌسنگ گوشهاᛓشان
ᚽسته اند، را خود چشمان و
بᙫی ند، چشماᙏشان ᗷا مᘘادا
ᚽشنوند، گوشهاᛓشان ᗷا و
ᗷفهمند خود دلهای در و

کنند ᗷازگشت و
ᗷخشم.“ شفا را اᛓشان من تا

خدا نجات این که ᗷاد معلوم شما بر ᛀس ٢٨
گوش آنها و است شده فرستاده ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ نزد
گفت، را این آنکه از ᛀس ٢٩ داد.» خواهند
ᚽسᘮار ᗷحث و جرّ ᘍکدᘍگر ᗷا و رفتند، یهودᘍان

مى کردند.
خود اجاره ای خانه در تمام سال دو پولس ٣٠
نزدشمى آمدند، که را ᡧᣍکسا همه اقامتداشتو
و مى کرد اعلان را خدا ᗺادشاهى او ٣١ مى ᗺذیرفت.
مسیح عᛴسى درᗖاره  ممانعت ᢔᣍ و جرئت تمامى ᗷا

مى داد. تعلᘮم خداوند

روم ᗷه پولس رسᘮدن
را زمستان که  ای ᡨᣎکش ᗷا ماه، سه از ᛀس ١١
ᡨᣎکش آن شدᘍم. درᗬا راهى بود، مانده جᗬᖂره در
ᗷه و ١٢ داشت. جوزا علامت و بود اسکندرᗬه از
کردᘍم. توقف روز سه آنجا در رسᘮده، اᜯوز ᢕᣂس
رسᘮدᘍم. رᗬگیون ᗷه و زدᘍم دور آنجا از سᛡس ١٣

دوم روز و برخاست، ᢔᣍجنو ᗷاد روز ᘍک از ᗷعد و
که ᘍافتᘮم را ᡧᣍبرادرا آنجا ١٤ رسᘮدᘍم. پوتیولى ᗷه
و ᗷمانᘮم. اᛓشان ᗷا روز هفت کردند دعوت ما از
ᡨᣎوق آنجا برادرانِ و ١٥ رسᘮدᘍم. روم ᗷه سرانجام
مᘮخانه‘ ’سه و آپیوس ᗷازار تا ش ᘮدند، ما درᗖاره
اᛓشان دᘍدن پولسᗷا کنند. استقᘘال ما از تا آمدند
ᗷه چون و ١٦ ᘍافت. قوّت قلب و کرد شکر را خدا
ᘍکسرᗖاز ᗷا شد داده پولساجازه ᗷه رسᘮدᘍم، روم

ᗷماند. خود ل ᡧ ᡧᣂم در محافظ

روم در پولس
را یهود محلى بزرᜍان او روز، سه از ᗷعد ١٧
«ای گفت: ᗷدᛓشان آمدند، گرد چون و خواند
ᘍا خود قوم ضدّ بر ᜇاری من گرچه برادران،
مرا وجود این ᗷا بودم، نکرده ᗺدرانمان رسوم
رومᘮان دستهای ᗷه اورشلᘮم از ᡧᣍزندا ᘍک چون
ᗷازخواست من از آنکه از ᗷعد ١٨ دادند. تحᗬᖔل
زᗬرا کنند، آزادم که شدند آن بر بودند، کرده
نᘮافتند. ᗷاشد، مرگ اوار ᡧسر که جرمى من در
از شدم ناچار اضکردند، ᡨᣂاع یهودᘍان چون امّا ١٩
ش᜛اᘍت خود قوم از گرچه کنم، قᘮصردادخواهى
را شما خواسته ام سᛞب ᡧ ᢕᣌهم ᗷه ᛀس ٢٠ نداشتم.
امᘮد ᗷه خاطر زᗬرا کنم، صحᘘت شما ᗷا و بᙫینم
شده ام.» ᚽسته  ᢕᣂزنج این ᗷه که است اسرائᘮل

یهودᘍه از نامه ای هیچ «ما ویگفتند: ᗷه آنها ٢١
ᡧᣍبرادرا از هیچ ᘍک و نکرده اᘍم، درᗬافت تو درᗖاره
تو درᗖاره ᗷد ᡧᣎسخ ᘍا ی ᢔᣂخ آمده اند، آنجا از که
نظراتت مورد در تو از ماᘍلᘮم ولى ٢٢ نگفته اند.

نامهای ᗷه یونان دوقلوی خداᘍان علامت بᖁج، این است. ᣟفل بᖁج دوازده از سوّم بᖁج نام پᘮکر“، ”دو ᘍا ”جوزا“ ٢٨ :١١
مى پرسᘮᙬدند. و مى داᙏسᙬند خوش ᘍُمن را آنها ملوانان که بود س“

᠔
”پولوک و “ ُᡨᣂاسᜇ”

۱۰ و ۹: ۶ اِشعᘮا ٢٨ :٢٧


